شهادات بالوثائق النادرة من كتب الكاثوليك والارثوذكس على تحريف 
البروتستانت للكتاب المقدس 
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ما محمد شاهين التاعب 
الشيخ؛ كرم عتمان 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 0( أبو عار الأثري 


ا وي ل م يت 

يقول الله جَزَّحَلَالْهُ في كتابه الخالد المحفوظ: 38 وَإنَّ مِنْهُم لَمَرِيقًا يَلْوُونَ َل َكَهُمْ ِالْكِتَاب لِكَحْسَبُوهُ 
بخ كتاج زا كزمن الكتاي زنثررة خزين ولد اللوزنا خوين علو الله يَفُولُونَ عَلَ اللّه 
م يَعْلَمُون# [آل عمران: 1/8] 
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قديما كنت قد كتبت مقالًا(© مختصرًا كإجابة سريعةٍ على السؤالٍ الشهير: من الذي حرف الكتاب 
المقدس؟ ذكرت فيه ضمن مباحث المقال أن البروتستانت حرفوا الكتاب المقدسء ولكن لقلة المرا- 


- لدي وقتها لم أتوسع فيه؛ وكنت قد أضفت إضافة جديدة على ذلك المقال ذكرت فيها اعتراف 


1 


الترجمة الكاثوليكية القديمة» وكذلك اعتراف القمص يوحنا سلامة» وأيضا لم أتوسع فيها للأسبا 
نفسها! لذا فقد ظن بعض النصارى وكذلك بعض المسلمين أن تحريف البروتستانت ينحصر فقط في 
حذف «الأسفار القانونية الثانية» من ترجمتهم المعروفة «الفاندايك». بل كان ذلك اعتقادي في بداية 
الأمر! فعندما تكونت لدي بعض المراجع الخاصّة بتحريف البروتستانت للكتاب المقدس» عزمت على 
تصوير حلقة مرئية على قناتنا على اليوتيوب وبتقدير الله سبحانه وتعالى ل تُسَجَّل تلك الحلقة. وبعد 
الاطلاع على اقتباساتٍ نفيسةٍ في موضوع البحث. عزمت على دراسة الموضوع دراسة معمقة فوقفت 
عل اتتانيات عذيدة وتصوض كدر # بطري كلها بإذت الل سيخاله وتعاق. .ركان اشير الصبحى 
الإلزامي بسبب جائحة كورونا ذلك الفايروس المستجد. فرصة ذهبية للتفرغ والاستفاضة في 
الموضوع؛ فكانت الثمرة بفضل الله: هذا الكتاب الذي تقرؤه. بداية أقول: إِنَّ الشواهد والأدلة على 
تحريف كتب اليهود والنصارى كثيرة جدا؛ بل كلما تقدم العلم خرجت دراسة تثبت تثبت هذه الحقيقة التي 


' رابط تحميل المقال 57/-[1/اعتة4؛ 1/ عططا. م7/ / :خط 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس [فرة أبو عار الأثري 
ذكرها القرآن الكريم قبل 4 ١‏ قرن من الزمان» وله الحمد. ومع وضوح تلك الحقيقة لكل فاحص إذ 
8 أجلا في عيني القارئ من ضوء النهار, فَإنَّ نصارى العرب ما زالوا يعتقدون عصمة كتابهم 
المقدس!ء وحرصًا ما على تبليغ الحق لكل الناس أقدم لك عزيزي القارئ مجموعة من الوثائق 
والاقتباسات النادرة والحديثة التي تشهد بكل صراحة أن البروتستانت حرفوا الكتاب المقدس 
ونصوصه في العهدين لتوافق عقائدهم الجديدة» وكذلك للطعن في عقائد الكنائس الأخرى 
«الكاثوليكية والأرئوذكسية». وقد حاولت اختصار الموضوع ما استطعت مع عدم الإخلالء إذ أنني لم 
أنوسع في ذكر كل النصوص التي حرفها البروتستانت في ترجمتهم ١‏ الفاندايك» المنتشرة في كل بيوت 
النصارى العرب تقريبا لأن بعضها متعلق بمواضيع كبيرة ومتشعبة كالأسرار الكنسية السبعة مثلاء 
وقبل الدخول في صلب الموضوع أحب أن أنبه القارئ لأمرين مهمَّين في هذه المقدمة: 

الأمر الأول: أنني هنا لست حك أو قاضياً للفصل في هذه الاختلافات بين الطوائف المسيحية حول 
ترجمات نصوص الكتاب المقدس الخاصة بعقائدهم؛ ولا يهمني كثيراً معرفة النص الأصلي أو العبارة 
التي يدور حوها الخلاف» وهل هي في صالح البروتستانت أم الكاثوليك والأرثوذكس؟! فالاتبامات 
ل وكا في العنوان فإن هذا البحث محصص في مناقشة تحريف 
البروتستانت للكتابء فهم الذين انشقوا عن الكنيسة الكاثوليكية» وبسبب هذا الانشقاق الكبير الذي 
حصل تجلت الاتهامات بالتحريف فإن الكاثوليك والأرثوذكس يشهدون أن البروتستانت حرفوا 
نصوص الكتاب وكذلك البروتستانت يردون ويقولون بل الكاثوليك والأرثوذكس هم من حرف 


الكتاب37) فالكتاب ف الحالتين حرف بالحذف أو الإضافة» والخاسر ف هذا الموضوع كله المسيحي 


الغالب يكذبون المسلمين» فيكون إرفاق البحث بالمرجع المصور ححجّة عليهم. ندرة المراجع في هذا 


' لم أتعرض إلى هذه النقطة كثيراً واكتفيت بالإشارة إليها سريعا في ثنايا المقال. 
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| الأمر الثاني: : فَصَلْتْ أن يكون الكتاب مُدَعَمَا بالمراجع المصوّرة لعدة أسباب, أهمها: : المسيحيون في | 
ا ا 
١‏ ش. 
ش | 
| ِْ 
أي 


مدونة ة أبو عمار الأثر: 5 .70101655 012155617/ / :مط | 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 4 أبو عار الأثري 
الكتاب ولهذا السبب فإنَّ الحصول إليها سيكون شاقًا لاسيها على غير المتتخصصء فمن باب تعريف 
الباحثين بهذه المراجع ولاسيا الباحثين عن الحق منهم أرفقتها كوثيقة» وكذلك لكي يستخدمها 
الأخوة في المناظرات والحوارات على الفيس والمواقع والمنتديات فيحصل بذلك الخير الكثير والنفع 
العظيم إن شاء الله تعالي. 

ختامًا: وأنا أكتب هذا الكتاب تذكرت المقولة الخالدة للقمص عبد المسيح بسيط أبو الخير المدافع 
العربي الأول عن الكتاب المقدس والتي يُّزين بها معظم كتبه والتي يرد فيها على الانتقادات الموجهة 
للكتاب المقدس سواءً التحريف والتناقض والمخالفة صريحة للعلم الحديث وأشياء أخرى غير 
أخلاقية (. .» والتي يضعها في مقدمات كتبه» حيث يقول بجراءة غير مسبوقة: ميقل أحد قط من 
المسيحيين سواء من المستقيمين في العقيدة أو الهراطقة بتحريف الكتاب المقدس عبر تاريخ الكتاب 
المقدس والمسيحية ]27 لن أعلق الآن على هذه العبارة» فإن الشهادات امرك في هذا البحث كفيلة في 
بيان عور هذا القول إذ إن تلك الشهادات مع كثرتها والتي لا ينكرها إلا مكابر عن الحق أعمى البصر 
والبصيرة» تشهد وبصراحة صارخة على تحريف اليهود والنصارى لكتبهم المقدسة. وفي الحقيقة لا 
يستطيع القمص ولا غيره التعليق على هذه الشهادات» فتلك الاتهامات بين الطوائف مدارها على ثلاثة 
أمور: لدينا نص مختلف عليه: 


ش ش 
ظ - ترجمة الفاندايك صحيحة:. أذَا الكاثوليك والأرثوذكس هم من حرف النص. ظ 
١‏ - ترجمة الكاثوليك صحيحة: الفاندايك خطأ؟ أذاً البروتستانت هم من حرف النصء وترجمة | 
1 الفاندايك محرفة. ا 
| نقول: ا 
ا ١‏ 
| ْ 
ش 
ٍْ ش 
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بين نصين متناقضين! خاصة أ الأرثوذكس والكاثوليك يشغبون على تر حمة الفاندايك لها تر حمة 


.9 القمص عبد المسيح بسيط» هل يمكن تحريف الكتاب المقدس؟»: مطبعة المصريين» ص‎ ١ 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )0( أبو عار الأثري 
بروتستانتية» بل يقولون: إِنَّا محرّفة» وفاسدة» ولا تحمل النص الحقيقيء بل إن الاحتمال الوارد هو كون 
جميع التراجم لا توافق النص الأصيي المفقود! أو أن النص لا يعرف ترجمته ! أو لا نفهم مقصد الكاتب 
مشكلة ترجمة الكتاب المقدس مشكلة عويصة وتحتاج إلي الكثير من البحث والدراسة! وفهم اللغة 
التي كتبت بها في ظل البيئة والمناخ والظروف وقت كتابة السفر! مع أننا لانعرف الكاتب أصلاً! ولا 
نعرف ماذا كان يقصد بالضبط! والنص يحتمل عدة معاني تفسرها الكنيسة حسب هواءها ! ولا يوجد 


مرجع آبائي معتمدا لتأكد من الترجمة الصحيحة لكلمة اليونانية! والشواهد التي لدينا مختلفة جداً فيي) 
بينهااء حقاً الكتاب المقدس والمسيحيين في مأزق لا يحسدون عليه!. 
علي أي حال الكتاب محرف! ولا يقول غير ذلك إلا مكابر أو جاحد للحق الذي أثبتناه في هذا الكتاب. 
وا حار ري ارا رمي الور 
وغل لله قد أَلسّبِيلٍ وَمِنْهَا جَآروََو مآ لعَدَنَكُمْ أَجْمَعِيَ4 
[سورة النحل: 5 ] 


وكتبها أبوعمار الأثري 


شعبان ١441اه‏ 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 4 أبو عبار الأثري 


١ 


البو سفانتت الشانوا عن الكنيبية الكائر لبكية لدان أككر الانقادات الموجهة للبر هتالت هخ 


. أغلب تنصارى العرب لا يعرفون إلا ترجمة الفاندايك المشهورة في الشرق الأوسط»؛ و- 


. ترجمة الفاندايك هي من إنتاج الطائفة البروتستانتية» والتي انتشرت في كل بيت نصراني في العا 


. لذا تكمن الخنطورة في تحريف البروتستانت للنصوص الكتاب المقدس أنه منتشر في كل بيوت 


في المببدء 


قبل الدخول في تفاصيل هذا البحث أحب أن أوضح عدة نقاط هامّة» وهي: 


الكاثوليك والأرثوذكس والبروتستانت هم أكبر الطوائف المسيحية في العالم» ينتمي إليهم مئات 
الملايين من المسيحيين الذين يثقون في رؤسائهم ثقة عمياء بكل ما تحمل الكلمة من معني. 


الككافو لبلك» والفكمن كذلك: 


يظنون أنبا هي الكتاب المقدس الوحيد الصحيح المعتمد» بل يظن بعض العوامٌ أن يسوع كان 
يمسك بالعهد القديم منها يبشر به. 


جه 


العربي. 


النصارى العرب تقريباً! 


. تحريف البروتستانت كان لهدف معين وهو تعزيز موقفهم أمام موقف الكنيسة الكاثوليكية. 
. من يقلل من خطر تحريف البروتستانت لا يعلم مدى انتشار هذه الترجمة المحرفة. 
. من يقول: أن هذه ترجمة والمهم المخطوطاتء نقول له: عوام المسيحيين لا يعرفون 


ش 
ِ 
| 
ش 
المخطوطات ولا النسخ النقدية الحديثة ويظنون أن هذه الترجمة هي الوحيدة الصحيحة أ 
والمعروفة من كل النصارى العرب” بل العا ! ظ 
ش 
١‏ 
ش 
ش 
ٍ 


5 الخلافات المذهبية تلعب دورًا هاما في تحريف نصوص الكتاب المقدس: 


' هكذا يظن عوام النصارى العرب أن الكتاب واحد في العالم. 


1 مدونة أبو. عمار الأثر: 5 .70101655 012155617/ / :مط | 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس إ(ف4 أبو عار الأثري 

.٠‏ المراجع الحديثة لا تذكر التحريف بشكل واضح خوفاً على إيان المسيحيين وعدم 
انتغاذل هذه الشهادات من السلميق الاب شتردة الغانت أنمر ةا 

١‏ للبروتستانت نسخ وترجمات كثيرة» ومارتن لوثر حذف قدي الكثير من أسفار الكتاب 
المقدس من العهدين القديم والجديد. 

0-5 هناك اتفاق عام على أن البروتستانت لا تعترف بسبعة أسفار كاملة من الكتاب المقدس» 
وهي الأسفار القانونية الثانية التي يؤمن الكاثوليك والأرثوذكس على أَنََّا وحي من اللّه! 

و الروشسعانت يتولرة إر هذه الأنقار خيولة الصند وميا خراقاث وأعطاء عدرد: 
ولا يمكن أن تكون وحي من الله. لكنها صا حة للقراءة والتعليم. 

04 لونظرنا إلى أغلب تحريفات البروتستانت لوجدناها لا تخرج عن أمرين: إضعاف العقائد 
الكاثوليكية المعتمدة على هذه النصوصء تأييد عقائدهم الجديدة التي نادوا بها. 

6. البروتستانت لا تسلم في الغالب ‏ بهذه التحريفات وتقول إن الكاثوليك والأرثوذكس 
هم من حرف الكتاب المقدس موافقة لعقائدهم. 

5 الأقباط الأرثوذكس يتمسكون بترجمة الفاندايك حتي الموت!. 

0.7 لذالا تجد ترحمة كاملة للكتاب المقدس من ترجمة الأرثوذكس. 

18 00 ا ل 


المي ا 
البمروتستانت وانتشر ب 0 


المختلفة. 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس ك4 أبو عار الأثري 
5" انتشار النصوص المحرفة بشكل واسع أمر سهل أيضا وواقع بشكل فعلى» ترجمة 
الفاندايك نموذجا. 
*. الا أعلم من أين جاءت الجراءة للقمص عبد المسيح بسيط ليقول أنه لم يقل أحد من 
المسيحيين بتحريف الكتاب المقدس على مدى التاريخ المسيحي؟! 


20-4 ثميسأل النصارى من حرف الكتاب المقدس؟ ومتي؟ وأين؟ ولماذا؟ 


-_ 
- 
أ > وده 


ل عق ف د ع4 #ظ# مويغ وا عد رعو 4 
اأَفَلَا يَثُوبُونَ إلى أللّه وَيَسْتَغْفِرُونَةُد وَأَللّهُ حَمُورٌ نَحِيمٌ 4 
[المائتدة: 5 /ا] 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 4 أبو عبار الأثري 
على الغامش 

جاء في كتاب قصة الكتاب المقدس التالي: [هل الكتاب المقدس المترجم هو كلمة الله الموحى بها؟ نعم 

طال) أن الترجمة تنقل للقارئ ما فاد الله الكاتب أن يكتبه» كلا .إن كانت الترجمة أخفقت في نقل المعنى 


الأصلي الذي نقله الله (...) هل الله يساعد المترجم اليوم من خلال الروح القدس؟ الجواب هو بالتأكيد 
نعم» هل هذا يضمن أن يخلو عمل المترجم من أي خطأ أو تضليل؟ الخبرة تقو ل: الجا كلف 


٠ 


نسخة غير مكتوبة في الأصل بالعبرية أو اليونانية 

«يقول البعض إن الترجمة هي علم: والبعض 
إنها فن. والبعض الآخر يقولون إنها مستحيلة». 
كل من هذه التصريحات صحيح جزئتّاء 


يمكن للإخفاق في نقل المعنى أن يحدث بطرة إذا أهملنا العلم. لن نعرف المحتوى والأسلوب 


مختلفة: مكن للمرء أن يضيف إلى النسرخة 
الأصلية أو يحذف منها شينًا. يمكن أن يترجم 
ولكنه يتقل كلامًا لا معنى له (مريكا) أو معني 
خاطنًا. كل الجهود في الترجمة معرضة لخنطر 
ارتكاب أخطاء من كل نوع. 

وتعلمنا التجرية أنه حتى الترجمة العيبة 
جزئيًا يمكن أن تنقل قدرًا كبيرًا من مضمون ما 
أعرب عنه اللّه في كتابات الكتاب المقدس الأصلية 
(إذا لم يكن كذلك فإن قَرَاء الكتاب المقدس باللغة 
الإنجليزية سيكوتون بعد ذلك في ورطة) ويعلمنا 
أيضًا أنه لا المترجم ولا قراءّه أحرار من نتائج ثلك 
العناصر التي لم تُنقل بشكل مناسب. 


جيهية. أنا لفقل أن أقول إن بعض 
الترجمات تفعكس رسالة الله بأكثر دقة وملاءمة من 
ترجمات أخرى. فمن السهل أن نغفل عن واقع أن أية 


اللذين قصدت الوثائق المصدرية أن تعبر عنهما. 
كما أتنا لن تعرف ما الشكل المناسب الذي يجب أن 
المجتوى والقصد. إذا أهملنا الفن. نفشل في معرفة 
مواقف الكتاب ونكون غير قادرين في الترجمة على 
المزج ما بين محتوى وإحسساس المقطع بطريقة 
مناسية. قد تكون لدينا «الكلمات» ولكتنا 
نفتقمدإلى «الموسريقي». 

ولا بمكن للعلم أن يكون بديلاً للفن. ولا الفن 
بديلاً للعلم. ولكنهما رفيقان ممتازان ووجودهما 
حاسم. 

الترجمة مستحيلة» إذا كانت بمعنى أن نطابق 
نسبة الصوت. والتحو. والمعنى قي اللغة المصدر 
بشكل مقبول في أية لغة مستقبلّة. 

لكن من ناحية أخرى. تكون الترجمة مكنة 
تمامًا. إذا كنا نحاول في الترجمة أن نعرض مضمون 
الوثيقة المصدر بشكل يُظهر للقارئ التأثير 
الكامل وقصد الكاتب. هذا يتطلب من المترجم 
أن يحمل على عاتقه كل الموارد الفنية والعلمية 
الممكنة. واثمًا أن الروح القدس سيرشده إلى 
طريقة استخدامها. 


_- 


ف.ف. بروس وآخرونء قصة الكتاب المقدسء دار الثقافة» ترجمة ندى بريدي» ص .١937‏ 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 0080 أبو عدار الأثئري 
ويقول حلمي القمص يعقوب: [في الترجمة تظلل نعمة الله على القائمين بأعمال الترجمة حتى يعطوا 
المفهوم الإلمي كا يريده الله وليس المفهوم البشري كما يريده الإنسان](" 


والآن يا صديقي إلى الأسئلة التالية : 
س7١:‏ ألم يتعرض المترجمين إلى أخطاء بحكم ضعفهم البشري ؟ وألا 
تعتبر الترجمات المختلفة واختلاف الألفاظ نوعاً من التحريف ؟ 


ع لاوط 


ولعل هذا المعنى واضح من قصة سمعان الشيخ أثناء الترجمة السبعينية » 
ومع هذا فإن الترجمات قابلة للتنقيح بلغة العصر » وذلك لأن هناك مفردات 
تختفي من الاستخدام » كما ان هناك مفردات تستجد دائماً » وكل ما يهمنا هو 
الوصول للمعنى والقصد الإلهي أكثر بكثير من اهتمامنا بالألفاظ ٠‏ فمعلمنا 
بولس يقول : " الحرف يقتل ولكن الروح يحيي ' ( ”كو ” : 5 ) وقال الرب 
يسوع : " الكلام الذي أكلمكم به هو روح وحياة " ( يو 5 : 55 ) ء وكتابنا 
المقدس كتاب بسيط للغاية يدور حول قصة الله مع الإنسان » فالله خلقني من 
العدم بعد أن أعدّ لي كل احتياجاتي » ولكن عدو الخير حسدني وأسقطني في 
المخالفة ٠‏ فسرى علي الحكم الإلهي بالموت الأبدي كما سبق الله وحذرني 
من قبل ' يوم تأكل منها موتا تموت” ( تك ” : ١7‏ ) ومع هذا فإن رحمة الله 
أدركتني ٠‏ وتجسد الله وصُلب ومات عني ٠‏ وحمل في جسده عقاب خطاياي 


» وقام وأقامني معسه » وصعد إلى مجده ليعدٌ لي مكانا ثم يأتي ويأخذني 


لأكون معه إلى الأبد .. فهل توجد ترجمة للكتاب في العالم كله لا تحمل هذه 
ساني +1 كلا ... وبهذا سااسيلثة التريجمة الإتجليؤية [/08,877 إذ تقول » 
يتضح للقارئ المدقق من ترجمتنا عام 557١م ٠»‏ وترجمتي سنة ١184م‏ ء 
١م‏ إن تنقيح الترجمة لم يؤثر على أي عقيدة مسيحية ٠‏ وذلك لسبب. 


1 


' من يطعن في النور القس أبميلوس جرحس ص4 . 


' حلمى القمص يعقوبء أسئلة حول صحة الكتاب المقدسء» كنيسة القديسين مار مرقس والبابا بطرس» ص .5١‏ 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )095 أبو عار الأثري 
شهادات عامة على نهريف البروتستانت 
في هذا المبحث أنقل لك عزيزي القارئ شهادات عامة من كتب الكاثوليك والأرثوذكس على أن 


البروتستانت نشروا ترجمات ونسخ فاسدة ومحرفة» وإليك التفاصيل.. 


© نسخ كاملة فاسدة ومحرفة: 
ما أن صدرت الترحمة الشهيرة الفاندايك وغيرها من الترحمات البروتستانتية حتى طلّت علينا الكثير 


. الترحمات الكاثوليكية التي صدرت كردة فعل على الت حمات البروتستانتية» وكان عامة العلماء 


ب 


828 


يذكرون في بداية هذه الترحمات أن البروتستانت بثوا كتب وترحمات محرفة وفاسدة. وإليك أول شهادة 
من المطران الكلداني جرجس عبد يشوع يقول في مقدمته لترجمة الآباء الدومنيكان: [وأما سائر النسخ 
البروتستانتية فهى مشحونة بالغلط والعوريف علي ويظهر ذلك خصوصا لدي مقابلتها مع هذه 
الترحمة ١]‏ 


إ 

إ 

إ 

إ 

إ 

إ 

إ 

إ 

إ 

إ 

إ 

إ 

إ 

إ 

إ 

إ 

إ 

إ 

إ 

إ 

ا 

ظ انّ الترجمة ال ريية للعهد اتجديد لربنا بن بع المسيج الجيد الحالاة بالحواتىي ‏ 
واأغر راثك والمراجعات واه لغوإئد م العلامة بل اللي ابييل قاع 2 عم 
0 والاغات الوإظبْ عل الاسهار والمظالعات في جلة قدون وزياضيات لوزي 

ا بعيناب حأود! 'وِصلٌِ لقد وقفمث عليها ومليًا تضقنها وقابله! مع النص اليوناني وإلمحمة 
العرية اللطبوعة يرومية وإللاتيد نمّة المشهورة ةالبريامةاي الكلباية البسيطة فاضي 

ا طيمها نهنا في الاقاتى في اقريت زمان ن لا بل اشعبي:ذللت'الآن الان * وإ عوضًا 
فى ادا الشهانة سية + ها مإجازيها رأيمث من الوإجب عل ان اهق البيع الشردمٍ 

ا بها وعل النصوص البيعة التاثليقية باسرها فضل عن الرا اغبيت في يبان العرد به وتنباء 

إ 


ولمري الاج ينى انسانا جسامة لاوج الى ترجهة حرببة للعيد اديه اقيق 
خالصة من الغلظ وإتخطا يست اليها ولاسهًا ذلك لا كانت التصزة ايت اللظبرعة: 


| او التصليئة الحديدة ل ال سذا ل 
الشنئ الما اليه يباشزعن قرب اصلاح استغازالعهى القددم ايضًا "ونا 'بالطبع' 3 ' تكلة 
هذه تحنته السنية »م 


في اللوضل في ١7‏ وص ا 2 


+ من لسان المطران عترم عي يشوزع 5 ِْ 
اوضق ناشب بطرتزك باب" 


١‏ الكتاب المقدس» ترحمة الآباء الدومنيكان بالعراق» جمعية الكتاب المقدس - لبنان» عام ٠‏ عن النسخة الأصلية للكتاب المقدس 


الدومنيكانيٍ عام هلامام صااكء 3 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
00 ملعي عر سي ١‏ ظ 
| 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 0_0 أبو عار الأثئري 
ويقول أيضًا: [ويحبذا أنه من اليوم النصارى بل الخارجون أيضاً حيما نطق بلغتنا هذه الحسيبة 
سيحصلون بأمان على الأسفار القدسية بأسرها تامة مصححة غير ملعوب بها أو محذوف منها بيد 
الرفضة نضة الستجديناره ال البروتستانت)]00 


ابشهادة لين لل 


3 ا المأمية فق 1 ثناء امضاءي تصلية! الترجة ة ألم 71 ارس 
المحشأة ديا سي الموضل والطبردة عنالك عل بدالاب المرسلين التريين-لالة. 
ارق عبن الاحذ مث قد نينت إن ثبت في النصرانبة عرييا اسار الهد التدم | 
أيضًا بأسرع با هن الزمان بواسطة تلك المطبعة وتللك النظارة وإلعناية بعينها. 
فهاك الآن ذلك وقد ثم بنوفبتى الرب وبساعة أصعاب امخير اولاد اوروبا النائليقية 
وسعهم ولوبعد قلبل 7 لالم توي وق الج لبمار سداق تاذ رعوية 
الشره يئة الحنرية قد العكقمث باعنياء “ورغبة بندر ماس لي بالطاقة الفاصرع عل مطالعة 
هن الترجة العربية والنظرفها ودقاباته! على الاصل العبرئخاصة © الارجات 
١‏ الندية البوئانية والسريانية واللاتينية. فمْصفْتها وإذا في قد جاءت مطابقة للمرام 
ْ وقد أسترة د عليها منشئها اللوذع ااصمة والنصاحة اللدين لابن ان كاننا ا في اول أمرها 
حين ترجمت وتداولها ألم العرب النصارى البليغة في ايام ظهور التصرانية في || 
بلادم وقبائل بم وماوك أحيرة وغسان والبية وذلك قلا جازعايها الزمان وقبان 1 
ففسدث وتحرقت في شيء كثيز مها بايدي الكناب المتغفلين وغيرق:: وإقول أن 
5 الفاضل العلامة لقال أ حوري يوسف دأود الموصل” قل صنع بذللك الى 
لني ألو خدة الرَسلية الندسية النائليقية النييّة نيه الاقاق فاطبة ميلا سنيا 
2 ل يفاره ولنائر العا الاقياء لك النينيز ذا ليع دا اال 


وفد تحلت ايضًا جواش تفسير ا ما الا الكنز الكرم اليك 


الذي انم الرحين على بني البشر مودًا بم شعبة الخاص ويعنة | لحن انظت 
عليه أيه عةدانًاحق وصل النا ةيوخ د املو سان آنا كنات التخيير 


١‏ الكتاب المقدس» ترحمة الآباء الدومنيكان بالعراق» جمعية الكتاب المقدس 8 لبنان» عام في" عن النسخة الأصلية للكتاب المقدس 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 08 أبو عار الأثئري 
© النسخ المحرفة منتشرة في كل مكان: 

ما إن طبعت ترجمة الفاندايك حتى انتشرت في كل بيوت النصارى وأصبحت الكتاب المقدس الوحيد 

الصحيح المعتمد لدي معظم نصارى العربء لكن علاء الكاثوليك يقولون: أن هذه النسخ فاسدة 

ومحرفة ولا تحمل النص الصحيح! يقول الراهب لودويكس ماريا ليون مطران دمياط: [لم يمكنهم أن 


توا بها أنت به جماعات البروتستانت فإن هؤلاء أصحاب البدع بثوا في كل مكان نسخاً لا تحصى من 
الكتاب المقدس فاسدة بخلل غير واحد أحدثوه فيها]! 0 


ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

إ 

ا 

الاجارة ا 

لذة لعصّة الابان ولاصول صلاح السيرة. حص اقنضى اباس علاج جديد لذا ا 

الدآة المهلك ووجود طريقة لمن الاخطار المسنقبلة » وعلى ملع المصلية المظهة أقبل ١‏ 

لسارم الكانليكيون القاطنون قي هع البلاد ٠‏ وإنشأوا بكلنات جسعة عِدّة مرن ]| 

المطابع السققة النناء. ونشروا ببها كا شق كثيرة يستوجبون بها جزيل بالشكر وإلوق : ا 

انه بها تعهذذب خوإطر النتهان وتننشر اسهاب العلم بين العامة وتتبو ممن الدثار 1 

كن بكفيرة فيقة ما خْلنُ لنا الاوّلن ويتعل قطيع المج وبع دععين ١‏ 

وحيقة الديانة الظاهرة » | 
وبلا مراع أن اول كناب بل 0 كب على الانسان السيي أ 

تكين وصاياة«حفوظة في قلبه وينصها على يبه ويتكلّم بها اذا جلس مع بنية وإذا ظ 

| 


ممشى قي الطرد بق وإذا نام وإذا قام (تثع:+و؛)» هو الكاب المندّس ايالعهد القدم 


ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

إ 

ا 

ا 

إ 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

| 

[ 

ظ 1 والنهد الحديد . فاه حو الكباب الذي لأيخوزان ينض ف:هذا انتشارالعلوم الذي 
ا ا ذكرناة. لابل هو الذي سق قب لكل معصفو ان بطع ويْمر في ايدي الناس على 
[ 


منتضى ذائة |لوقت وين يكل احد من خزائيه :اما الخلاضن 4# 


اا ار الاح له 30 بجي 5 0 ا متعتقة قلا 
7 ع لهم العرق مّة بلغاتها الختلنة » وإذلك قامهور استبشر غاية ها يكون 
سنة14/1! حينا ,اليد ا اعذيد:خطيوعا “باللغة (لعريية وموضونًا بفلائة الماك موه . 
الأعلام :حدم ذو النيافة وإحخزئة السامية لوقبانس يوتبزتة كردنال الكيسة الرد ومانية 
المشبور با لانظير له من النقوى والكرم ا نمي وإحسب للكرمي الرسوق:الساي.. 
وإلناني ذوالمعارف الوإفرة والعلوم الببعية اوري يوست ذاود خورستنوس الكييسة 
السريا يانية :وساي الذي هو يكل اسقفاق . ليق مدرسة. مزويف: بدا وإلناليف سالة 


١‏ الكتاب المقدس» ترجمة الآباء الدومنيكان بالعراق» جمعية الكتاب المقدس 3 لبنان» عام 01 عن النسخة الأصلية للكتاب المقدس 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )04 


1111 1 11 ممم ]|3 


5 بحوث بيبليّة مهداة إلى لوسيان عقاد 


الكتاب المقدس العربي 

كان الهدف من إنشاء المطبعة الدومينيكية وتأسيس المدارس في الموصل 
تبشيريًا بحثّاء وإن كان وَقَعْهُما الثقافى واللغوي عميقًا وكبيرًا. ولذا توجّب 
البحث عن الدوافع الحقيقية لهذا الإنجاز الفذٌ . فالاعتماد على الكثلكة المُوصليّة 
التي يمتد نفوذها الماليّ والاقتصادي إلى قرى شرقي الموصل» ييا 
سريانية» بأسرها كي تقرر مصير الكنيسة الناشئة» جعل الاعتماد على لغتها 
المتطوّرة والغنية أمرًا حيويًا لتغبيت أسس الكثلكة القادمة من الغرب لنقل فكرها 
الديني لامرك والكتابي المستند إلى العهدين الجديد والقديم في وجه المدّ 
البروتستنتي» والنسخ العديدة الواردة إلى الموصل التي كانت تشكل المناقس 
الجديّ الوحيد للكثلكة الحديثة(:7»» مما جعل عملية نشره حسب الرؤيا 
التريدنتينية أمرًا حتميًا. ويظهر من سير التهيئة أن القضية كانت قد أصبحت 


ناضجة وقابلة للتحقيق بعد سنوات قليلة من وصول أفراد اللإرسالية الفرنسية إلى 
الموصل» عام .١855‏ ولربما كان المشروع قد ولد منذ الاحتكاكات الأولى 
بالواقع الكاثوليكي في الموصلء غير أنه ظهر للوجود عندما تضافرت العوامل 
الضرورية لانجازه وهي: 


- توافر المال الضروري. 

- تأمين العنصر البشري المؤهّل» الامر الذي يتطلّب أفرادًا ذوي اطلاع واسع 
في العلوم الكتابية» واللاهوت الكاثوليكيء واللغة العربية» باللاضافة إلى معرفة أو 
إلمام كاف بلغات الكتاب المقدس بعهديه القديم والجديدء أي العبرانية 
والسريانية واليوتانية واللاتينية. 


' الأب أيوب شهوان. ترجمات الكتاب المقدس في الشرق. المكتبة البولسية» ص .5٠١‏ 
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أبو عار الأثري 


هذا أيضا ما يؤكده الأب أيوب شهوان فيقول: [يذكر الأخ أوجين ليون في قرار الإجازة بالمد 
البروتستانت وانتشار مطابعهم ومؤلفاتهم في كل مكان قائلا: إن هؤلاء أصحاب البدع بثوا في كل مكان 
نسخاً لاتحصى من الكتاب المقدس فاسدة بخلل غير واحد أحدثوه فيها. ]07 


مالل تلن ا ا لاس سس سا2 ا ااا 


' المرجع السابق» ص © 4. 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 


ليلق 


وهذا ما دعاه إلى الاعتذار عن هذه الشهادات بالتحريف في مقدمات نسخ الكاثوليك فيقول:[ لا شك 
أننا نأسف اليوم على كل ما ورد من انتقادات لاذعة في مقدمات الترجمات الكاثوليكية» والدومنيكية 
واليسوعية منهاء دفاعاً عن العقيدة الكاثوليكية ورفضا لكل ما يخالفها. ]27 


الكحاب المقدس طبعة الآباء الدو منيكان في الموصل 5 


نخبة الإكليروس الكاثوليكي» ومنهم الخوري يوسف داود السرياني الموصلي 
الذي سوف نذكره في صدد الحديث عن ترجمته. ويواكب هذه النهضة الفكرية 
التي ألمحنا إليها ازدهار فن الطباعة» وتجهيز المطبعات سواء في بيروت أو 
الموصل بأحدث التقنيات التي كان الزمن قد توصل إليها انذاك. فلا بد من 
الإشارة إلى أن القائمين على هذه الترجمات كانوا يبذلون قصارى جهدهم في 
سبيل الحصول على أجمل حرف يكون لائقًا بترجمة الكتاب. فنجد مطبعة 
الآباء الدومنيكان التي تجلب حروفها من بيروت» بعد أن طبع فيها الكتاب 
المقدس الذي أنجزته جمعية الكتاب المقدس كما أشرنا أعلاه» كما أننا نرى 
الآباء اليسوعيين يوقفون طباعة الكتاب المقدس في بيروت وبحرف قديم؛ 
لأنهم حصلوا على حرف جديد حديث مسبوك في القسطنطينية» فيأتون به. وهو 
الذي يريّن منذ البدايات الترححمة المعروفة بترجمة اليسوعيين. 


ولكي نفي موضوعنا حقهء علينا أن نذكر أيضًا أن تحقيق هذه الترجمات قد 


استند إلى صراع واضح بين الإرساليات البروتستنتية النشطة في نشر الكتاب 
المقدس باللغة العربية» والكنيسة الكاثوليكية» التى 
النشاط تحديًا لتعليمها وسلطتها. 


مثل هذا المنافسة قد حملت هؤلاء المدافعين عن الإيمان إلى المضي قدمًا في 
إعلاء شأن كلمة الله. قد يصدق القول في هذا المجال أيضًا: «إن الله يكتب 
مستقيمًا بخطوط معوجّة»! أما اليوم» والحمد لله» فهناك تعاون ناضج بين 
جمعية الكتاب المقدس والكنيسة الكائوليكية؛ في سبيل طباعة ونشر كلمة الله. 
لقد وافقت الرهبانية اليسوعية على أن تطبع جمعية الكتتاب المقدس في لبنان 
ترجحمتها الأولى» كما أن جمعية الكتاب المقدس» بالاتفاق مع الآباء الدومنيكان 
في العراق» قد طبعت ترحمة الخوري يوسف داود سنة ٠ ١‏ وفي مقدمة هذه 
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أبو عار الأثري 


١ 


ع 1-1-1111 »> ]1 1 1 1 1 111 ممم 61 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )015 
يقول القس أثناسيوس سبع الليل: [الباب الأول: في أن التوراة البروتستانتية ناقصة ومحرفة](©) 


د ىا د 
و بحث 3 


« في بعض مسائل اساسية م لبرونستنت من ان يتخذوا التورا 
, قانونا وحيدا لامانهم واعاط ٠‏ 6 
2 ( 


ههه جه 


البابالاول 


ان التوراة التي عبارة ياك قد حافظت عاهأ الكنسة الكاذ 3 
ٍ رح مفلا 67 لغير فساد ولا 
5 ان خصتا وضادقت عا 9 


صعتها ومطابقتهأ للنص الاصلي * وقد اقرّ ذا حاب الدين الحدين انقسيم 


عرارا غديدة * ويعنه لتو رأآة 2 سس بذاعا ليس فقط عند اللاتين والسريان 


والكلد ان وال روم والاد ره * ن واوا لوارنه والقبط امعد ن مم الكنيسة 0١‏ 1 2 


اا عند الروم والكادا, 5 وا! ريات 0 والقط اش 


المنفصلير ٠”‏ عنها 5 وهذه التوراة المستعمإة شرقاً وعر ريا عند الكاثويك وغير 


لد ص 


0-1 توليك مطاف كل المظا لابقة 7 لترهات ١‏ 51 تاب المقدس 31 لتى نقلت تك 


' القس أثناسيوس سبع الليل» متفرقات في المذهب البروتستائتي ج ؟» مطبعة المعارف . مصرء عام 4امءص هة". 
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أبو عار الأثري 


١ 


اا 000 0 1 10 10 010 0 0 1040 0 10 10 10 1012 101012 1 1010101 101 10 10 1 0 0 1 101010 1 1 101 101 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 0 00م 6 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 000 


أبو عار الأثري 


يقول أيضًا: [والحال أن توراة البروتستانت مخالفة كل المخالفة لتوراة الكاثوليك. فإذا لا توجد عند 


البروتستانت التوراة الحقيقة. فاذا لا يوجد عند البروتستانت الكتاب المقدس المشتمل على وحى الله 


الحقيقى. ](0 


١‏ المرجع السابق» ص /ا”. 


اس كد 


الاجدال : في الجلل الاوّل والثاني 0 يومنا. هذا ٠‏ 
فك الي قدت مترحة ال كان لفاك حبردب اليل الاول. تحت مالاحظة 
الرسل + وف الموجود ها لان اللا ن الس حغ قديمة ة بالخنط في مكاتب اوروبا: في 
مكتبة يأر يس ومكتبة لوندرا 0 رومية ومحكبة إعطرسبرج عاحعة 
سكت أل الت تى كانت مستعماة في اجتماعات المسدرين منلذ ايام الرسل 

فجي اذ التوراة الحققة ٠.وفيها‏ كلام الله الذهقد اوح به الروخ القدس ٠فان‏ 
وجدت توراة ا ا ة فبل يمكنا يا ترى ان تقول عن هذه 

اكرراة اظالفة انبا ترواة حقيقية مشقلة على وجي الهدلل ع 2 كذ . 


دشي 


واليك انها القاري المزيز البراهين 
توراة الكاثوليك 

ان لوتيروس قد حدف من العيد اللديد مهده سيعة دم 
رسالة. بودن الرسول :الى :الغيرانين ٠.ورسالة:يظرس‏ الفانة ٠‏ 


الثانية والثالثة ٠‏ ورسالة يعقوب ٠ورسالة‏ هوزا ٠و‏ 


نض من توراة لوتيروس الحرفة هذه باللغة الالمانية ليومنا هذا ٠‏ وقد 


تلاعبات وتغبيرات لوتيروس في النص الالجي ني توراته فوجد عددها أكثر 


.17 .مت لترتعرعك .5ك .1601 13 .1861001 .قلااترع قومظ ‏ () 
566:1 
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صصح رآ 


ل 


:1 صسسصص ص مس مص سس مس امس اس الس ا ا ا سس ا ا ا اتا ا لت ات اا ااا اا 1 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )م0 أبو عار الأثري 
ومازال القس يتحفنا بالمزيد من الشهادات فيقول: [البروتستانت ليسوا حاصلين على الكتاب المقدس 


الحقيقى حيث أنهم قد غيروا فيه وبدلوا في نصه وحذفوا منه وزادوا عليه](© 


سفر ابن سيراخ (م؟: ه؟):«اجمل لكلامك ميزاتا ومعيارا ولقمك بابا 

ولجنا > فلو .لم تنذف سقر ابن سيراخ ياد ناسوس + لكت المت هذه 

الاية وضحنت لسائك وقلك ومتستعا عن الكذب و يك وقع عليك اللا ن 
الغار واللورئي الذان قد توك بد وها 5 


1 ا 2 2 


ثانيا :+ أتالبروتسعنت م فى مناقضةكلية لاتيم يقشلون اليوم اسفان! من 
اكات المندسن كانوا قد حذفوها :تاها كتْسن ابتار الس 1ل يطارالق 
حذفها مخترعو المذهب الجديد”ما 21 ايها القاري اللببب ٠‏ ولان بعصهم 


لله 


ثالعًا : ان البروتستنت ليسوا في الديانة الحقيقية ٠‏ لان ارباب الديائة 


7م- 


ة لا يحذفون شِينًا من الكتاب المقدس الذي هو كلام الله ووحي الله 


بز يدون عليه شيئا ولا يغيرون ولا يبدلون فيه ٠‏ 


الان قِ تخريفات التوراة البروتستانة العرية : خصوصا 7 


اا ومسو 


' المرجع السابق» ص 4 ه. 


مدونة أبوعمار الأثري | 


عم--- 1 -1]1-1]» »1 1 1 1 11 ممم 01 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 4 أبو عار الأثئري 


© ترجمة الفاندايك العربية البيروتية محرفة وفاسدة وناقصة: 
ليس نحن «المسلمون» من يقول ذلكء بل النصارى أنفسهم, يقول الأب يوسف فان هام اليسوعي: 
[فهناك بعض آيات قد مستها أيدي التلاعب في نسخة طبعها انجيليوا ببيروت فدونك وإمعان النظر 
بجميعها (...) فإنك بوقوفك عليها تتأكد بأن تلاعبهم كان مقصوداً إذ أنهم سعوا فيها بإلغاء الحقيقة 
الدينية والعقيدة الكاثوليكية من متن الآيات الإلهية ]00 


الفمائر وزعزعت الايمان . فعيئًا قد حاولول سترها تهاب تعبير 
إصطل! ليو . ققد اتكشف البرقع وظبر الاقلك وإلبطلان لاني اياتِ 
حرفرها فقط بل وية مقاصد حمموا نوإيام عليها فلاحت من وراء 


ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ظ | 
ا ا 
مقاصد اولدك الاتجيليين بالغاءعتائد الح المبين ٠‏ قانك ترى تلاعهم 
فوكل متها 

خاولاً. في اية الانجيل الطاهر المصرّحة بسلطان وعصمة يبعة الله 
المندة وراسها الاعظ خلينة بطرس الصنا ونائب اليد الشجج على 
| 7 ش 
| 0 ش 
[ | 


الا . نلاعيهم بعقيدة التبرير وش روطها المنطلبة المبينة بان ايان 
الابروتستانت وحده غير كافي بل يقتخي اقتران الايمان بالتضائل 


' الأب يوسف فان هام البسوعي» كشف التلاعب والتحريف في مس بعض آيات الكتاب الشريف. مطبعة الآباء اليسوعيين» بيروت» عام 


؟مام ص هة. 
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ش 
ا 
ظ 
ش' 
ٍ 
| 
| 
ٍ 
ٍ 
| 
| 
ا 
| 
ش 
ٍ 
1 


البروتستائت تحرف الكتاب المقنس 2 


ع هه ع« 


الباب الثاني 


ان اصصاب الدين القديد قد طيعوا ١‏ الكعاب المقدس عردا مزّتر ٠‏ 


2 ال 
فاوال مرة طيعوه فٍِ أوندرا عاحعة الملكد ١‏ 'تكايزية ٠‏ والمرة ١ك‏ أنة ت رحهوه 
ولطرة الى يروت + .وهدء الطحة الديدة قن ارت كعيوا له سياق هده 


الشتمن الاخيرة 9 


الا عم لميناقضوا انفسهم 3 يي حدذف هذه الالاسغار 1 انيج 


قد حذفوا في الطبعة الجديدة الاسفار ذاتها التيكان قد سبق حذفها في !١‏ 


الى 1١‏ 3 -1ااه انما خاناة عد وى ُ - | 
لااولى ٠‏ امأ أ! خحر يغأتاجديدةالتي أحزوها متخوير من معابلة هذهالترجهةالخجديدة 


وعمن دَللك كلخ جاو بنى علامة البرو 11 0 لمعل صليب 


ح فيا 3 
المشاظ مزدريا بكلاعي وقائادٌ : ان هذه اانا فات ألا" العو عل ا ولمعتددة 
ممت .طائل ِ فارجوك ايها القارءي اللبسب ان محم سني واو اك 

تلاوتك البراهين التى ساقدمها العام الى - فان: افوك خلافا للشاط ان هذه 
الاخنلافات عي موهرية 2 ول دكات ا الى ا وعتت ار كانت 


١ 
ا‎ 0 


' القس أثناسيوس سبع الليل» متفرقات في المذهب البروتستائتي ج 7 مطبعة المعارف .مصرء عام 894١م‏ ص 8ه. 
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حذفوا الأسفار المار ذكرها ‏ القانونية 


أبو عار الأثري 


يقول القس أثناسيوس سبع الليل:[الباب الثاني: في أن ترجمة الكتاب المقدس البروتستائتية العربية هي 
ناقصة ومحرفة (...) أن أصحاب الدين الجديد قد طبعوا الكتاب المقدس عربيا مرتين فأول مرة طبعوه في 
لوندرا عاصمة المملكة الإنكليزية والمرة الثانية ترحموه وطبعوه في بيروت وهذه الطبعة الجديدة قد 
كثيرة لاسيم) هذه السنين الأخيرة ففى كلا المرتين قد 
الثانية جز 0 0 000000 130أذظ 
كلام اللّه (...) فيوجد بين الطبعتين اختلاف في النص وتحريفا في المعني يذهلان العقول.]() 


لأ 


ااا -1]>» »1 1 1 1 ممم 701 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )050 أبو عار الأثئري 


ويقول أيضا: [فقد ثبت إذاً كل الثبات بناء على ما تقدم في هذا الباب وظهر للجميع ١‏ عياناً بياناً» أن 


كتاب البروتستانت العربي الجديد هو ناقص ومحرف ولذلك لا يمكن أن يكون قانون إيمانهم (...) أهذه 
الترجمة المحرفة التي طبعتموها في بيروت التي ليس فقط أسقطتم منها أسفارا كاملة وأجزاء أسفار بل 
حرّفتم فيها مالم تحذفوه؟ ]07 


١‏ ع .د يي 


ولد بد أو عمليم عرد عادو د بأب التواضم طبقا لما ا المسج 
1 ك0 « تعلموا مني أني وديع ومتواضع القلب » وموافقة لاعس 
تسوك القائل في رسالته الى العيرا نون ( جا 1 اطيعوا مدبريج 

لخي هوا لى . “2 


هذا ومنعا للطولة قد ضربت صهها عر:_ باق التحريفات التى اجراها 
البروتستدت في العهد العقدم والعيد الجديد - وأكتني يما 5 فاه يكل أن 


تويك أن لعتبر 


-_-_ 


لوهم جه جهعدا 


نتى اسآل البروقدتنت قائلة :أي كداب .هو ياترئ 


' المرجع السابق» ص 0 


مدونة أبو. ر الأثر: يي 78701001658.60102. 7م :خط | 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس إففه4 أبو عار الأثئري 


© يوجد ١4٠0٠‏ تحريف وتغير في ترجمة مارتن لوثر زعيم البروتستانت: 
احصى القس الكاثوليكي أثناسيوس سبع الليل التّحريفات والأخطاء في ترجمة مارتن لوثر زعيم طائفة 
البروتستانت فوجدها ١6٠١‏ تحريمًَاء تعمد تغيرها لتوافق عقائده الجديدة وللاضعاف من عقائد 
الكنيسة الكاثوليكية التي أنشق عنهاء يا الله ١4٠٠‏ تحريف! يقول: [وقد أحصيت تلاعبات وتغييرات 


الكتاب المقدس فأكتفي أن أعين للقارئ الكتب التي يجد فيها شهادات البروتستانت انفسهم على ما 


١ 
ا‎ 
١ 
١ 
ا‎ 
ا‎ 
ا‎ 
ا‎ 
ا‎ 
ا‎ 
ا‎ 
ْ 
أجراه من التغيير هؤلاء المحرفون]!‎ | 


واللك ايها القاري العزيز البراهين الى كت مخالفة توراة الرود دراه 
لدوراة الكاثولاك» : 
اق أوتيروس ول حدذف من العيد الجديد وحده سبعة اسار ول * 


رسالة نوسن الرسول الن العبرانبين ف وسَالة بطرس الثانة 3 ورسالتى يوحنا 


ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

| 

ا 

الثانية والثالثة ٠‏ ورسالة يعقوب ٠‏ ورسالة هوزا ٠‏ وسفر الروذيا(١)١ويوجدبعض ١‏ 
ا 0 

ع من توداة لتروس الحرفة هذه بالغ لان ليوينا هذا 1579599539[7]] ظ 

ؤ 


.17 .تت .تمعد .كك .اما كداز .1286100 .قنالترع«ظودمط () 


.ك1 ناع566 


ف 


د افسدت كلام الله »(؟) «وقد وافقه في. تحريفه هذا كارلوستاديوس 


- 


وزو يتكاومن وغيرها ٠‏ 


١‏ المرجع السابق» مد دك" اا 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| وقال 335 كاين : «ان توراة. لوتغروس 
د 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس إفقه أبو عار الأثئري 
وكذلك يقول الأنبا غريغوريوس أسقف البحث العلمي في الكنيسة الأرثوذكسية:[ وقد أحصيت 
تلاعبات وتغييرات لوثيروس في ترجمة التوراة فكانت أكثر من ألف وأربعماثة تغيير وتحريف حتى أن 
١‏ زونكلينوس اسيل امد قاء لوثيروس» ومن زعماء الثورة البروتستانتية يقر بأن (توراة لوثيروس قل ١‏ 
ا 
| أنسدت كلام اللم).]1" ْ 
ٍ ش 
ش ش 
ا (رو78:7) كما حذف رسالة يعقوب الرسول التى تتحدث عن ِ 
أ 0 ات 5 0 58 أ 
ا وجوب الأعمال السالهة وقال: عدها زتها «كائق: ا 
ظ مال ظ 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ظ ؤ 
ا : 5 | 
| ولكن البروتسدانت الآخرين أيدوا ما قاله لوثيروس فى | 
الأعمال الصالحة. فميلاتكتون يقول::إن كنت سارقا أو زانيا أو 
[ فاسقاء فلاتهتم لذلك» فقط لا تدس أن الله هو شيخ متزايد فى 
١‏ الظيبة: وأته قد سيق وخفر تق اياك قيل أن خشطيء بزسة ظ 
١‏ مديده المواضع اللاهوتية طبعة اكسبرج سنة 1407١‏ ص 57. | 
ظ ويقول اكريكولا من تلاميذ لوثيروس: «كن زانيآ ولصآ | 
! وسارقاً. .الخ وآمن» تخلص» (تاريخ الهرطقات ص 55 5). ظ 
| 45 7 . 65 الا 11-1135 60//: 1ط | 
ظ ' الأنبا غريغوريوسء مفهوم الإيهان في المسيحية؛ دير الأنبا رويس بالعباسية» ص ؟ 6. | 
0 مدونة أبوعمار الأثري 60172. 770101685. 0113255617/ / :5لتنا/ ظ 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 0240 أبو عار الأثئري 
0 تحريفات لا تحصى في ترجمة الفاندايك العربية: 

إن كان في ترجمة مارتن لوثر ١4٠٠‏ تحريفء فَإنَّ ترجمة الفاندايك العربية فيها تحريفات لا تحصى كا 

قال الأب يوسف اليبسوعي فهو الذي لك كناب كاملا ف تحريفات ترحمة الفاندايك عنوانه اكشف 


التلاعب والتحريف» فيقول: [وهذا وإنا ها أغيذنا بتعداد مثل هذه التحريفات والتلاعب لضاق بنا 


المجال لانهم استندوا على التحريفات بلوغا لمآربهم فمدوا يدهم تلاعبًا.](') 


|] 

|] 

|] 

| 

| 

|] 

|] 

| 

| 

|] 

ء ١5‏ هم 9 ا 

بحن لتيل الاق سيمريه قلي اترينة اليل 5 ا 

1 ةَ 

نو أ 

مم يأصاج ان مئن أية سالة يولس الثانية الى امل تالونيقية أ 

0 145 اما ية ترجمم عدد ١5‏ ) قد جاء معبرًا يلفظة نتليد ا 

(واموقأجه لل من ععرده 318 )2)ج» 11 ) فبدلوما يلنظة تعلم٠‏ بل وقد وفق ا 

تعالى يان خناع امل اداع ينضح للعيان عل انة في نلك الابة لني تكل 1 

فيبا روح الله التندوس عر د التتليدات النريسية قد ترجموإ اللنظة ا 
البونانية بلنظة نفليد عرينا لكتهم في الاثة التي تكل فيها لو 

التقذدات ت الاطية قد ترجهوإ اللنظة اليونانيةٍ بتعالم حىق انتخ من ١‏ 
الاية ذكر التقليدات الالمية . مكنا اغندع مطالعوا ال ري 
اليروتتانية المسوخة ول يبتدوط إعلى الغريف النناتي الذي الثم عل 

| 


ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

/ 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

إ 

ا 

ا 

ا 

ظ 

| 

ظ ارتكابه خدمة البروتسعانت يه بيروت 

| فلنا قد اتفق يانة لمأ كان احدنا مخطب ميرمنًا عن حة التتليد 
فذكر تاييدًا عليه نص القديس بولى ٠‏ قلدى خروجو مرن الكيسة 

١‏ واذا باحد ابئاء سورية اعترضة قاثلا : انة لاذكر للتفليد في حلام 

١‏ يولس الرسول . فاعتجب المرسل مرن اعتراض ذلك الرجل وإخذ 
يقنعة بتحة النقل فاب الاقتناع لانة كانتلا الابة فيترجة الابروتستانت 

ا الحرفةلا آية الرسولالمصطنى عل ما انزلت بل اية هولا الاتجيليين ٠‏ 

[ 


اما الكتاب المطبوع في لوندرا نة 1 فتد ابقى لنظة نقاليد فلا 


' الأب يوسف فان هام البسوعيء كشف التلاعب والتحريف في مس بعض آيات الكتاب الشريف. مطبعة الآباء اليسوعيين» بيروت» عام 


مام ض" 1 


مدونة أبو. عمار الأثر: 5 . 70101655. 012155617/ / :مط | 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس فيه أبو عار الأثري 
0 ترجمة الفاندايك فيها زيادة ونقص وينطبق عليها وعيد يوحنا الرسول! 
هذا وإِنَّ كاتب سفر رؤيا يوحنا اللاهوتي كان قد حذّر وتوعٌد وهدّد من يزيد وينقص من هذا السفرء 
ويرى النصارى أن هذا ينطبق على الكتاب المقدس في ما فعلوه البروتستانت في ترجمة الفاندايك» يقول 
الأب يوسف اليسوعي:[ فإننا لا نتكر على البروتستانت أمانتهم بترجمتهم وطبعهم هذه الآية وفاقا 
للنسخة الأصلية» ... مع ذلك لم يعبئوا بها ضمنه فيها يوحنا من الوعيد والتهديد إذ قد ارتكبوا الأمرين 
معاً أي الزيادة والحذف المنهي عنهما كل النهي من التلميذ الحبيب» على أنهم لم يتلاعبوا فقط بالمعني 
حيث اشتهرت الآية موافقة مع العقيدة الكاثوليكية بل إمبم حذفوا وزادوا على المتن المقدس.. وليف 
شعري كيف أمكن لمثل هؤلاء الأناس الذين يزدهون ظاهرًا باحترامهم النص الإلمي وينادون علثا 


بضرورته وكفاءته لأجل التعليم أن ينقحوا ويحذفوا منه كلمات ويغيروا كلمات بأخرى وفاقًا لمآربهم. 
وا "بن 


- ©[ هس 
عليه الضربات اككنوية 2 هذا الكتاب و(لدذي يتقص م كلام ستر 
هذه البورج يقط أنه تصييه من ستر_اسىة ومى 153ل اللداينة القمسة لف 
دركيا 18:55 وى 6©15. ولا غرى ١ن‏ ما خاله هنا التلين ابيب عن 
سعر الم يا يلزم يان يقال عن ساثر الاسقار الاطية أيضا لكويها باحججميا 
من الرويح القدى روعت لجاية من قالل + ان يوبة وإحدة او اخطلة وإحدة 
للاحزول من التاموس حتى يكون كله ( متى © 11غر ا > 


ا ذيدلت الريوثلين اللعظيين اعتي ييما يطظرنى ويولى اكعليليت - عل انه 

لواخص الان بطربى التمللم الذي اودعد في يائله عن ماهية الديرير 
ا الحقيقي رتعلمه للشعوبب لعسر عليه ويجوده قي التحذة اعاير وقسعانية على 
١‏ مااكان عليه : وإ ماجاء رول الام عل الارعى ليرى تعليمه الصرجج 
ا 


' المرجع السابق» ص .١6©‏ 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )05 أبو عبار الأثري 
0 ترجمة الفاندايك مخالفة للأصول اليونانية ومعتمدة على أسوء المخطوطات: 

الترحمة البروتستانتية الموجودة في كل بيوت النصارى مخالفة للنص اليوناني» يقول القس أثناسيوس 

سبع الليل: [وعلى ذلك فعيب على البروتستانت الذين يدعون العلم والفهم في الكتاب أن تفوتهم معرفة 

ما ذكر وعار عليهم أن يحرفوا الكتاب المقدس عن معناه الحقيقي خلافاً للنص الأصلي اليوناني الذي 

يقولون أنهم نقلوا عنه ترجمتهم الجديدة](") 


6 6ه 6< 
الغرية بدو اللسوف ا يقول الفرنساويون عن خسو المعسن ايو القمر 


عصد! عن عد بواعن .5011 ع0 ع5د] اتن ازاما اححيت عنا انوارها ٠‏ 
ولا يدل هذا عل اذحلالحا ولا على قنام.ما بل على نقص فقط في اشعة |أنور 
التي تصلنا منبما ٠‏ وبما ذا كر يفهم معنى كلام السيد المسيع الذي اقام ايمان 
بطرس كشهس قشي في الدسا وتقود باشستها من يللب الدى :قن عتلات مدا 


أقعال .-. فصلل لاجله حتى لا. تكسف تعس اانه بل يضلا ذاقًا بدورت 
اتقطاع شعاع نوره الساطع وضياء لعلمه 8 5-0 أخوته دامًا ٠‏ 


هذا وان الترجات القديمة ىِ دلي لكاب وبرهان قاطم على فساد الترجمة 
الإروتتاتتة الجديده “فان الترحمة اللاتينية قالت : « أهواعل6ع0 هط )نا » 
واقوفة التملة عالت 111 م0 عه قدع لك عع 711 ىت ]رزاع 
(الرهة ‏ الس نايد قالت :« دلا تحد» ا 0 ل هذا يدل على 
عدم النقصان ولس على عدم الاضهوللال والفناء ٠‏ 

والتوراة العر بت البروتستانية الاولى التى طبعبا البروتستان ف لوندرا 
عاكعة الأتكليز يوجذ فيها « حت لا ينقص ايمانك ». وليس. « حت لا يفنى 
ايمانك » - 


]31 تراك" اكرات قي هذاار | .ءا قرنك في اخنلاف الترجة 


' القس أثناسيوس سبع الليل» متفرقات في المذهب البروتستائتي ج ؟» مطبعة المعارف . مصرء عام 45ام مه. 
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اق الل ا 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس فطق أبو عار الأثري 
يقول الدكتور غسان خلف عن ترجمة الفاندايك أنها معتمدة على مخطوطات متأخرة وأقل دقة: [لقد 
تبعت ترجمة ( البستاني ‏ فاندايك» النص اليوناني المسمى ١‏ النص المقبول» الذي جمع مخطوطاته اليونانية 


العالم إراسمس ونشره في سويسرا عام 15١8١.بنى‏ إراسمس النص اليوناني الذي نشره للعهد الجديد على 
مخطوطات يونانية» يرجع تاريخها إلى الفترة الممتدة من القرن الحادي عشر إلى الرابع عشرء لذا تعتبر 
مخطوطات متأخرة. وحيث إن أيدي النساخ قد تداولتها جيلاً بعد جيل فإن نصوصها تعتبر أقل نقاوة 
ودقة من المخطوطات اليونانية الأقدم والتي تعود إلى القرون المسيحية الأولى. ]0 


آأضواء على ترجمة البستاني-فائدايك (العهد الجديد) 


اللاأقتصار صلى النصن الحريبي 
تقتصدر الملا -حظات الواردة ف هذا الكتاب على تنقيح اتلنص الحربي لعرجمة 
«البستانى-فان دبك ». ولا تتطرق الى القراءات امختلفة للمخطوطات اليونانية الأصلية. 


ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ظ المقيول»» تقلت ترجمة الملك جاعس 1839 الككهيرة. 
ا غير أن العلماء الختصين بتقد تصوطايم العهد التديدء قاموا في العصر الخاضرء 
بمعاونة جمعيات الكتاب المقدس المتحدة» والمؤسلة التي تصدر طبعة نستله-لاند للعهد 
١‏ الخديد اليوناني ف أآخاتياء يوضع نص يوناني م مُحققٌ»-مبني على أقدم المخطوطات اليونانية 
ا وأنقاهاء مثل اخطوطات البرديّة من القرت الثاني والتاتكب. وما تيعها من مخطوطات في 
القرن الرابع والخامس» مغل الفاتيكاتية» والسينائيقء والإسيكتدرانية: والأفرامية» 
ا ف سمي إجمالاً «النص المحقق » دع 1د0811 1186ء لاإنه"“قينتي على قواعد علم نقد 
ا التصضوضى وعد قير هنا النص عام . 
ليس في هذا الكتاب آية مقابلة بين «النص المقبول» و«الّنصن-المحقق». بل كل 
ا الملا حظات الواردة فيه قَصٌّدها تصحيح ما في ترجمة «اليستاني -قانكايك» من ركاكة 
ا لغويةء ومن كلسون قن اتأدية المعنى الوارد فٍ اللغة اليونانية. آما المقابلة بين اللا ختاللاقات في 
ا 


غأ.35١ا.طاه6غه»ا//:‏ درخاط 


ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
| 
| 
وعن النص ذاته الذي نقل]يعنه مترجمو «البستاني-فاتدايك»» أي «النص ظ 
| 
١‏ غسان خلفء أضواء على ترجمة الفاندايك» جمعية الكتاب المقدس» ص .١١‏ ظ 


مدونة أبو. ر الأثر: يي 78701001685.60102. 7 م :ةراطم | 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس م20 أبو عار الأثئري 


0 البروتستانت تحذف سبعة أسفار من الكتاب المقدس! 


لا يتضمن الكتاب المقدس الذي بين أيدينا اليوم (طبعة دار الكتاب المقدس) الفاندايكء المنتشر بين 
أيدق تضارق العرب ومصر بعضا مخ الأسفار المقسة لأن البروتستانت قد حذفتهاء ومع ذلك فإن 
الأرثوذكس والكاثوليك في كافة أنحاء العالم يؤمنون بهاء وهذه الأسفار يطلق عليها «الأسفار القانونية 
الثانية»» أما البروتستانت فيسمونها « الأبوكريفا» وهم يعتبرونها بهذا المسمى من وجهة نظرهم أسفار 
مدسوسة لأنها لا ترقى إلى مستوى الوحى الإلحي. لأثا تتضمن موضوعات لا أهمية لما وخرافات لا 
يقبلوها. ويرى الكاثوليك والأرثوذكس أن هذا تحريفاً بنص الكتاب المقدسء فهم يؤمنون مبذه 
الأسفار ويطبعها الأرثوذكس في مجلد خاص تحت عنوان «الأسفار القانونية الثانية التي حذفها 
البروتستانت»» بين! الكاثوليك يضمونها إلى الكتاب المقدس بعد العهد القديه(© أو حسب ترتيب 
السفر المحذوف. لا يبمنا في هذا البحث الأسباب الذي دفعت البروتستانت لحذف هذه الأسفار من 


كتابهم المقدس. بل ما يهمنا هنا هو إقرار الكاثوليك والأرثوذكس بأن هذا الحذف يُعتبر تحريا صارحًا 


من البروتستانت! يقول القس أثناسيوس سبع الليل: [وهذا ولا يغبي أحدا أن البروتستانت قد حذفوا 


ونبوءة ة باروخ وكتابي اليد الأول والثاني وجزاء من سفر أستير وبعض أجزاء من سفر دانيال 
أن يرهبوا سخط 


1 
امد ..) وهذا الحذف هو افتراء ظاهر وتلاعب بين في كلام الله وكان الواجب 
الله القائل في خاتمة الكتاب: إن كان أحد يحذف من أقوال كتاب هذه النبوة يحذف الله نصيبه من سفر 
الحيوة ومن المدينة المقدسة ومن المكتوب في هذا الكتاب. وإن لم يرهبوا سخط الله فكان الواجب عليهم 
أن يستحوا من الناس» لأن حذفهم هذا مضاد لكل الشعوب المسيحية ولتعليم الكنيسة وللآباء الذين 

قبلوا هذه الأسفار وأقرّوا بكونها جزءًا من الوحي الإلهي.](" 


' انظر: مقدمة الأسفار القانونية التي حذفها البروتستانت من الكتاب المقدسء كنيسة السيدة العذراء محر بك الإسكندرية» ص 5 وما بعدها. 


' القس أثناسيوس سبع الليل» » متفرقات في المذهب البروتستانتي ج ”. مطبعة المعارف . مصرء عام 5 485١م‏ ص 9". 
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ل الشموبت المسكية قبلت هذه 'الاشفار وامنت - 


2 


حا 


أ و* 1 - لآ 4 | ١‏ ا 5 هع - 1 »- 
واعتمهدب انها و فيالروح القدس فانك مجعدرها عا العاري العززة الترهات 


1 ا 1 7 ع : 
التي نقلت عنالنص الاصلى من اول الكنيسة في ايام الرسل وتحت الحاظهم ٠‏ 


فعتدك الترجهة اللاتنة القديمة ( 1018 ) والقبطة وترجتا سياك و 5ب 
وترجمة توادوسيورت و«الترجمة الحبشية ٠‏ فنى كل هذه الترجمات توجد تلك 
الاسغار التى حذفبا البروتستان ٠‏ ونخ هذه الترجات توجد 5 قلت سالا فى 

: : سس : : عا في 
بأريس ولوندرا وروميه وبطرسيرجٍ 


)١(‏ رويا 


' البابا شنودة الثالث(مشرف»» اللاهوت المقارن ج 2١‏ الكلية الإكليريكية الأرثوذكسية, عام 2١995‏ ص .١6‏ 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )9 


ويعترف البابا شتودة بأن البروتسعانت لا تؤمن ببذه الآسفارء لكن خفف من حدة العبازات حفاظًا 
على إيهان المسيحيين: [عدم إيعانهم ببعض أسفار الكتاب المقدس مثل طوبياء يوديت» يشوع بن سيراخ 


وباروخ» سفر الحكمة» سفري المكابيين وبعض أجزاء أخرى من الكتاب 


... واعتبارهم إنها أبوكريفا 


أبو عار الأثري 


لأ 


يستتنى من ذلك الانجليكات ( الأسقفيين ) . فعددهم مذابح وقداسات » و يؤمنود 
باستحالة الخبز والخمر إلى الحسد والدم ... 
[ وقد شرحنا موضوع سر الافخارستيا فى كتاينا : الكهنوت ] . 
يد ابد اير 
١‏ خخلاقات بالنسبة إلى الكتاب المقدس : 
على الرغم من اهتمام البروتستانت بالكتاب إهتماماً كبيرأء على الرغم من 
عن اطق الكتابى ) , إلا أننا نأخذ عليهم هنا أمرين هامين : 


ب - لا يتعاملون مم العهد القديم بالاحترام اللائق لكل تعاليمه, كما لو كان 


السيد السيح قد نقض الناموس أو الأنيياء . أو اعتبار اشياء جوهرية فى العهد القديم , 
وكأنها كانت جرد رموز, وانتهت فى العهد الجديد ! فإذا أثبتنا عقيدة بأيات من العهد 
القديمء لا يقبلون ذلك على اعتبار أنه من العهد القديم ! وعلى هذا فإن الخط الذى 
يفصل بين الرمز والحقيقة الثابتة فى العهد القديمء غير واضح أمامهم ؛ أو نختلف نحن 


معهم فيه ... 
لا قث 


١‏ لا يؤمنون بأصوام الكتيسة : ظ 

قد يقبلون الصوم كعمل فردى فى أى وقت . ولكنهم لا يوافقون على أصوام محددة 
فى مواعيد معينة يصومها كل الشعب . فهم لا يصومون الأر بعاء والجمعة» ولا أسبوع 
الآلام ,» ولا الصوم الكبيرء ولا صوم الميلاد ‏ ولا صوم العذراء , ولا صوم الرسل » ولا 
باقى الأصوام . كما لا يؤمنون بالصوم النبانى . 

لا يقبلون قيداً على الانسان فى أكله وشر به بأية صورة .. 


جد كر 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس للفره أبو عدار الأثري 
أمّا الأب يوسف اليسوعي الذي ألف كتاباً كاملاً عن هذه الأسفار وإثبات قانونيتهاء فقد أعلن حرباً 
شرسة على البروتستانت في هذا الكتاب الذي عنوانه كشف المغالطات السفسطية » فيقول: [إن جماعة 
البروتستانت بحذفهم الأسفار القانونية الثانية قد مسخوا الكتاب المقدس ونزعوا الوديعة الإلهية المؤتمنة 
عليها بيعة اللّه المقدسة. إذ إنها قد استلمتها من السيد المسيح ورسله الكرام.](© 
فواكالة هذه اننا ناخذ ميان ما لسقدم ٠و‏ واذا.م) اقنعنا القار 
بصح.ة برسانننا بعل ليا ان دفول ل دكل دل وصواب 8 


فان البحعثك ن هذة لاسفار لالهسيءة هو جزد زيل لاهمية. 
وكير لو 0 ٠‏ فمسع لعف قن أنطان] ميلا لنبسين 
للفاري ثلك لاساسات الوطيدة المبنني ءايها أدماننا الثر: بم »مني 
به أيمان ليدة الله الكاثوليكية 1 القدسة , م لم و يكذ 0 كذب 


براهيين 58 وفساد اتيم و نكيف جي يسا 7“ 
بها مفاوسنا 3 


1 الأب يوسف فان هام البسوعيء كشف المغالطات السفسطية رداً على ما أشهره حديثا أحد خدمة الابروتستانية ضد بعض الأسفار الإلهية» 


الآباء اليسوعيين . بييروت»ء عام لارام صاه6١.‏ 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس فض أبو عار الأثري 
شهادات أخرى على نحريف البروتستانت للكتاب المقد س 
إليك مزيد من الاقتباسات من كتب الكاثوليك والأرثوذكس على تحريف البروتستانت لنصوص 
الكتاب المقدس» حيث أَنَّم مارسوا في ترجمتهم جميع أنواع التحريف. يقول مترجموا الطبعة 
الكاثوليكية: [ثم إنهم لم يكتفوا بذلك حتى مدّوا أيديهم إلى الأسفار الإلهية بالتتحريف والحذف وترجموها 
إلى اللسان العربي ونشروها على تلك احالة (...) فإنّه م يؤثر التقاعد عن مقاومة أولئك المبتدعين وتفنيد 
أضاليلهم وأكاذيبهم فيا اجترأوا به على كتاب الله عز وجل من محو آيات وحذف أسفار منه برمتها 


وتلاعبهم فيا بقي_منه_بتحريف كلاته وإفاد معانيه ولاسيا الشواهد التي تستند إليها العقائد 
الكاثوليكية]() 


ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
1[ الكا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
ا ا 
| | 
ا ا 
إ جل مهم حاص الايان الكاتولعي عا هو جار .من اعمالهم فيكل يلدة لوافيها وقد لنَعَوا 1 ١‏ 
.ف الدين كتنبا شتّى تتصنوها بالقدح في حق الريِءة المقدّسة وتخطئة تعلهها اسيم الطاغر 00 

واكثروا عليها من الازجاف والتشقمء _ 

١‏ في كل وه من البلاد الشامية وغيرها وز شوهاني عيون الناس' خسن الطيم وال 

ا الأشكال وخصونا امماعنا لهس لوا اهل الثلامة الى الأقيال علييا والرعنة فيها وهم ا 
[ | 


ذاهلون ما وراء ذلك من الكماتن الممككة حتى يكون مهم مُكل من احهيد حسن نقش 


الئاس فلبا به عا في ناطتها من السم القاتل ‏ فلأجل ذللك اشعد اسف روف #البيمنة 
اللمقدّسة في الشرق لعلمهم ماقي هذا اسيل من هلاك الثقوسن وأحلوا غير مرج على 
رئسى الزسالة البسوعنة العام ف هذه" الأقطار ان مصرف جانب الممّة الى: اذم ترجة 
الكتاب اليد في المر بنّة على اصله من اككبال والصصّة صمانة للؤمنين من مكايد اللمراطقة 
وقسادهم ٠‏ فرأى في ذلك دأيهم من وجوب المياددرة الى اجاتتهم غير انه اسنتأجل 
مباشرة العمل الى ما بعد مفاوضة الحمم المقَدّس الذي لايد من استثداته في مغل هدا 


' الكتاب المقدس» الترجمة الكاثوليكية طبعة الآباء المرسلين اليسوعيين» الدار الكاثوليكية المصرية» بيروت عام 1511م ء)صة. 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 


وجاء في كتاب الكنيسة الجامعة ما يلٍ:[وقد ألف أصحاب هذه البدعة الوخيمة تآليف كثيرة ينيف 


[فرفرة 


عددها "٠٠٠١٠‏ كتاب تحتوي على اعتراضات وعظات مالا الطعن في 


وكون 55-7 الحق. ]00 


15. 2 5 0 000 002 5 5 
أبناء الكنيسة الكاثوليكية» الكنيسة الجامعة ردا على صخر الشك وجواب الكنيسة الأرثوذكسية. دير الآباء الفرنسيسكانيين» القدسء عام 


مخدى صا١اكلر.‏ 


ل ]|| سه 
فاغ.يت هذه الاقوال الغملاء 
آّ الرهيات والعبنة طاب أرسم ددن لدي 


الاساقغة وجمهورا 35 
قن لجاهم ط 3 ق. :تضهو[ يشير درن 3 
فى لجاه كت المعاش الى اك يديروا مبشرين تو 


وقد اسقالت اليه 


لهم قرلك 


_- حملتئي اليه ٠‏ 
و3 حدء للخلاص 0 لحم أل 
دءضا مت من 


أنثا لعواخم و2 : 1 5 


والر وساء لبتكنوا سن أده ١‏ د سي 
وهكذا مم اتفصال جمهور سن الالات عين الوحدة الكاثوليكية 
: الاتى ادرادة ١‏ إن سكات انكلترا كانوا كلهم 
1 لاراء الابر 


كئايا دحضا 


وتعلهة نف .121 
م الانكليز ذكاثت اخغصا ليم ع1 
وقد كتمسب الللكت هنر بكوس» القاءن 


اليابا لقب الددا مي عن الاجا إن . الا انك بعد 0 
الملعث كاذ ردنا رطا لمب طلافها فأبى الاعظم 


ل الى ما 


. فاستشاط المللاكت غيظ 


ى المنوال 
1 ونسائات ٠‏ 
كاثوليكيين ٠‏ 

ولذا قد حاز 


اك .فم عليه 
ودعي 
ا 
ات 5 نت ل6 بذلكت وذبكك 5 با ترم اك اتى 
الطلاق من غير مانح ميظل ٠‏ واقترت دسم 
إنة كليا استكرة اث بلغ 
الكنئيسة الانكليز ده وراعيها والفائب الوحيد لاسيد 
00 الذين انضموا 


الاعتثًا ينا لعددة السر ردعة 


اإستعدية بعدم 


فساء عل التتابع. 


واقام ثقسة ,ئيس 


على واحدة قتلها واخذ غيرها الى 


ء عاندكث 
عد دن كا 


0 ل الا 


آل كنيستة_ وتجذب الاخرين 


050 دينة 50 بي الى ان عم 
ى المور خوك الآادر 0 نستانيوت اتقسهم 


وقاف وكانمتف كثيرة وشرع يوزعها على كلل 
اليها ويغطيد كل معن لم يقسر ١ل‏ يبك بل ييقى 

الفساك افطار, ر انكلترا ١‏ كافث عاق الامصار 

7 ار جتنت 


الذي 


5 
أنت قتل زهاء 
الاجنبيبة ٠‏ وقد ر 


كك ضابط ا وقد حملة كيده الى 

بى اكت نيع ضلالذ ذا كان عليه مسن عميبنق 
عم اللاك هذا لم بغر شيدًا من 36 
الاطلقفة على 


5 كان امه ابوة . 


ات ققل وزدرة ئفسة وما عوروس 
التدنن وشد يك البباس وغر بمب الشهامة ٠‏ 
اند العثلعة ولام يأنكر سسوى باذكار 
لعن ا مارت سنة اها 
استحار اضالديول 
وانشاً «#كذا اعتقاد العنيسة الانتليكانية التي 


| للانية اللعة فيعتوريا لجالسة على 
اختة ٠.‏ 


ركاسة المابا والنادالا بركا سنت الكنيسة ٠‏ 


وخالاغة ابنةه ادوار لم درتضص 


530000 
دل كثيرة من 


مذهبي اوذا, روس وكلو ين ومزهها 


الدياتلة الانليزر بذ / لرسمية ورئيستها 


تم مانث اد 


0 
لفك الملوكي من سف 18م4ا١٠‏ 
فكرهمت هذه اللكدة ما افسدثه البدعة الججديدة قاعةرفمت دا 
| الى 


الى وحدانها واماتمت ببدم آأد,ر روتستائهًا أبرا ان درجعوا 


دوار سنت ثاومه|ا وخلفثة 
العدلرة ول, رجعمت انكلترة 


11 
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الذ ين الكاثوليي ولعن 


أبو عر الأثري 


الكئيسة الكاثوليكية» فحرفوا 


من إثبات دعو اهم 
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ا 
ظ 
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| 
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إقارة 


هذا لمن انار بانوإرعةولنا حتائته الازلية.ورفع جاب الضلا لعن عحيا 
اياك ألاطية . فبدد الظلام وانتشع . فزي الملاعب وإرتدع . وإستناس 
المذمن ١‏ لصم اليتدن . اذ بزغت اشعة شمس المعق المبين ٠.‏ قفطردت 
اقل الاتوار جبوش امل الظلام . فولو! أذ ذاك مديريرت وإلى 


شياطي.وم فاريتن 


فن جملة ما اذاعوء من الضلال ونشر من الحال ياوريقات 
اتكرو! فيبا بعض اسنا ركتاب الله العزيز وقالو! انها غير منزلة ولا 
مويماة ون عدفوها من مكتابب طلبعوه ونشروء وإذاعوع مدّعين انها غير 
قانونية ٠.‏ غجأولتيانًا ادعام بادلة وبرامين دحضاما في ذلك انين 
مبيدين مخانتها موضين عدم ها فتند ناما كل التنتيد قاتضح ضلال 
امخصم العنيد . اذ لم ندع خطاه الأو بيناء ودليلاً الاودحضناء . موقظين 
اهل الارتكاب ان تقاشول الدخول ة هنا الباب وإن تعليوا حتائق 
الدين و يتنتبول باقوال الاولين . امأ غحمن خلم نتعرض لدسائسهم ولتطع 
حباتلم الا حا باحق وغيرة على من اجب الحق . قدت الاخصام 
وسكتوا وإستنار اولول الالياب وإمندوط 

فان كان كت الالخصا اقتناعًا او عجرا او بامهري قد تجلبيوا 
يجلباب الصمت محعافظة عن عظة ادعرها وعدم اسعالة تحلوا يها . نهنا 


' الأب يوسف فان هام اليسوعي. كشف التلاعب والتحريف في مس بعض آيات الكتاب الشريف. مطبعة الآباء اليسوعيين» بيروت» عام 
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أبو عار الأثري 


يقول الأب يوسف فان هام اليسوعي: [فهذه إيضاحات جلية البيان واكتشافات ساطعة البرهان عن 
1 فمن جملة ما أذاعوه من الضلال ونشروه من المحال هى وريقات انكروا فيها بعض أسفار كتاب الله 


لأ 


البرو تسثتانئت تحرف الكتاب المقكدس ره أبو عار الأثري 


ويقول أيضا في كتاب آخر:[ جماعة البروتستانتية قد مسخت كتاب الله إذا حذفت منه أسفار برمتها لا 


بل وأنهم قد تلاعبوا بتعبيرها وحرفوا معانيها]("© 


دا ب بدد مانوا رتعاليهه ظلام الص لال 05 وأقهن سبالم 
القنشة على ودبعة أقوالة الالية 000200 ن القيل ‏ والقال , اما 
0 فائنا قد كنا حركنا 15 ن الاقلام عا عن قداأسة حبر 
00 قد اصح هدفا السها نبب واللب من اذ اذاقد 
07 الفضيلة واأفتدلى #اسصة الكتلكة باك وسائر أقوامي 
عوضوم للقذقل اللثيم فدافعنا عن ذنك دبها ئ ن من د 8 
:امأ با لان فانمًا تسلج بالقلم تليق وافعها امائا ده نكلام الله الوديدة 
الثمينة الموؤثمنة عليها سيعية اللقدسة ,على أنه في ردنا القويم على 
ال رسالة الغييوقة باس مخاثيل ممفاقة الادروتستاني بفيذا ما ان 


اتهمنا, ده هذا أخخصم حسث قال : ان قداسة . حر وللاحبارة قد ذرك 
الانجيل الى" 'واخذ بعلم المومتيسن أ بلا : فذكدرفا 


عليه تسد يتما ل ا[اوسسس سج سه 


ها ا ى: أعقيقة ون ضر ل 


ادها : نهسض اأجندم والغى اسح مع انه قد 5-5 لانئنا 
لدم نذكر اسمنا في ردنا اللقو يم. ص هذا الخدم اجديد 
عَلى ' تبسرير وام و فى عسوم المسيخ-هم الحكتاب وقال 
آذة شحنا حرك قد تعاسل ان ها رالعذوفة هنهم ليسثك١»‏ 


: 03 للأسيازلانها خارج.ة عن نم # 5 الوحي فمن ب سمو 


' الأب يوسف فان هام اليسوعي؛ كشف المغالطات السفسطية رداً على ما أشهره حديثا أحد خدمة الابروتستانية ضد بعض الأسفار الإلهية» 


الآباء البسوعيين. بيروت» عام امام ص ". 
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مالسالل تلن ا ا ا ااا اا 


المسيكيفاتنا لاذةبل سوي الكتب المقدسّة وذلك يعيمث ان يعون لناوحدنا 


)5م 


الكتاب القدس: وهي: موافقة عقائدهم الحديدة» والإضعاف من عقائد الكنائس الأخرى. يقول 
قورلس بهنام بني: [واذا وجد في الكتب المقدسة آيات جليلة تدحض تعالميه الفاسدة فكان تارة يحذف 


منها ما يستريب منه وتارة يزيد عليها ما يظنه نقصا بمقتضى آرائه ]© 


١ ١ 00‏ 
قصدة لوت , 
نميا" 


ساطان على تفسيرها ها فسرناه تعن فهو مراد الروحالقدس وفااى بدغيتنا وام 
كانرا حظماء كثيرًا عدد# فهر صادرمن روح الشيطان ومن عقل: بغبل: 
وإريكتفب بذلك بلقي كت بدضد المرئبة الاق ل.روسيه قال : 


#“ > ل 
على .على الملا تك .وك 


'قورلس مهنام بني» الدرة النفيسة في بيان حقيقة الكنيسة» دير الآباء الدومنيكيين ‏ الموصل» عام مام صاا. 


مدونة أبو. عمار الأثر: 5 "». 70101655. 0112155617/ / :مط 


أبو عار الأثري 


نعريف البروتستانت متعمد وهذه هي الأسباب 


كشفت لنا المراجع المسيحية ‏ الكاثوليكية» والأرثوذكسية ‏ أسباب تحريف البروتستانت للنصوص 


لأ 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس [(ففة أبو عبار الأثري 
تقول الترجمة الكاثوليكية: [فيا اجترأوا به على كتاب الله عز وجل من محو آيات وحذف أسفار منه 
برمتها وتلاعبهم فيا بقي من بتحريف كلأاته وإفساد معانيه ولاسيما الشواهد التي تستند إليها العقائد 
الكاثوليكية.](© 

يقول الأب يوسف فان هام البيسوعي: [فهناك بعض آيات قد مستها أيدي التلاعب في نسخة طبعها 
انجيليوا بيروت فدونك وإمعان النظر بجميعها (...) فإنك بوقوفك عليها تتأكد بأن تلاعبهم كان 
سعوا فيها بإلغاء الحقيقة الدينية والعقيدة الكاثوليكية من متن الآيات الإلهية (...) 


و 


جك 
0 
سساح 
3 


| تحريفهم عقيدة الإلهي المنزل منزلة الآيات الإلية المودوعة في كتاب الله الشريف.]() 
ا 1 
ويقول أيضًا: [أما قد علم القارئ باطلاعه على هذه الآيات التى قد اختارها الإنجيلين بتحريفهم بأن ما 


ا 
ا 
1 
ا 
ا 12010010101111 عامة 
| المؤمنين وتأييد افترائهم على بيعة الله الحق فقد اتضح مما تقدم بأن أهل الضلال قد قصدوا بسط الفخاخ 


ليصطادوا بها أولي الضمائر السليمة متلاعبين بالعقائد الكاثوليكية بتحريفاتهم الظاهر للعيان على أنه لا 
معذرة هذا التحريف ذاإ+ قدا رفوع كيدا وعدا و يغيروا المتن إلا عن معرفة تامة على أ: قل 


أ غيروا الألفاظ الوضعية بألفاظ ملتبسة وفضلوا الترجمة الكاذبة على الصحيحة الكاثوليكية (...) ومتى 


مده اللفظ الدال عليها ىا في تحريفهم آبة بطرس «...) بل أزادوا الألفاظ م 
يتضمنها المتن وما ذاك | لا وفاقا لمفاصد فهل يمكن القول بأ: ابدوا ذلك عن نية سليمة أو سهوا 


وخطأ]” 4 


ا ' الكتاب المقدسء الترجمة الكاثوليكية طبعة الآباء المرسلين اليسوعيينء الدار الكاثوليكية المصرية» بيروت عام 1517م ء) ص دة. 
| الأب يوسف فان هام اليسوعيء كشف التلاعب والتحريف في مس بعض آيات الكتاب الشريف. مطبعة الآباء اليبسوعيين» بيروت» عام 
| 15م ء)صاة. 


* المرجع السابق» ص 5. 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 4 أبو عدار الأثري 


اه 
الابدي وإكليل الجد في السما' اذا ما سار مع النعة 
خاسا . نلاعهم بابتعلى بالاسرار الني انكر وها وذيجة العبد 
الجديد وثنديها في الفنداس الالمي وفاقًا لتعليم ببعة الله المندسة الج 


ند انف ما تدم بارن امل الضلال قد تصدول بسط فقي 
لبصطادوا بها اولي الضمائر السلمة متلاعبين بالمقائد الكائوليكية 
بحر يناعم الظاهن للعيان . دعل ا لابعترة لح ينا اتجريف يف . فأنهم قد 


ارتكيوه قصنًا وعدا وم بغير ول المددت الأ عن معرفة تأمة . على انم قد 


٠‏ بل وقد ازادوإ الناظا ل يتفمنها المئن وما ناك 
الأوفانالمناصدم , ٠‏ أل يك النول يام ابدوإ ذلك عن نية سلية 
اوسيرا وخطاء . أما فد ظبر تلاعهم وبان مكرم ٠‏ آهل يلبق 
ذلك بعافل | سيد إل بنك منايلام الاكليروس الكاثوليي على رذله 
هذه الترجة. أمزلابلام من نلفاء بالترحاب يدا لبيعة اله المندسة فانبا 
ساهرج دابًا وإبنًا وإبلا على حنظ وديعة الوحي | لثينة من أبدي المتلاعبين. 


20 ة ‏ ة ة 1 1 1 1 1 10 101 1 0 0 101042 101 101010 10 0 1 1 10 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 ا م ممم امم | 


مدونة أبو. عمار الأثر: 5 "». 70101655. 0112155617/ / :مط | 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس خرف أبو عار الأثري 
تقول الترجمة الكاثوليكية:[هذا ونبه على ما عاثوا من التحريف لآيات الله عز وجل (...) وهو يتضمن 
الأدلة الواضحة والبراهين القاطعة على أن نسخة كتاب الله الكاثوليكية والأسفار القانونية الثانوية 


البروتستانت وحرفتها عن عا لاست فقة مذهبهم]1') 


اط (5)» 
لا تنضّن اللا الؤرافات والأكاذيب وألفوا ف هذا وامثالهءكتبا طيموها ووزّعوها بين 
النامر, فشا بذلك الضلال وكثرت الءثرات . واذلم يكن في سورّة الى ذلك المين 


المشار اليه اله بعض رهبانه ان وكتب شيثًا في الرد عليهم فأ لف في ذلك كتابين 
عنو ان الاوّل شف المنااطات السفسطة عد , :9 الاسفار الالمة) 


بيان الآبات القي اميت بها بد الروتطات 

غضون ذلك ورد الجواب من رومية العظمئ وفيه ا اعلن ثافة الكردتال اسكتدر رنابو 
فها كتنب به الى غبطة يطريرك اورشايم وحضرة الرئيس العام استقسان الجمع المقدّس لما 
ذَفِع اليه من امل ترجمة كتاب الله عزّ وجل الى اللغة العربة على الوجه المقَدّم تفصيلة 
لمّاومة شيعة ة اللروتسطان الذن يفسدون ف البلاد السورية وأصس ان يتم هذا العمل 

برعاية غبطة البطريرك المشار الي4وان يطبع الكتاب تحت تثلته ' 

2 ترجة الكتاب وكانت عن اصله في المبرائية واليوناتيسة انين بهما كنب الكتاب 
العزيلٌ وقد جمعنا الى النصّ الاصبى” ا لسن القدعة التي في يد الكنيسة تابه وهر ي الترجمة 
اللاتينة والسريانية واليونادة العروقة بالسيعشية غيرائه كان اذا عرض إشكال في بعض 
الآآبات الي تسق بالايا ن اوالآداب كوت الاعتياد على ما في الأسية اللإتينية التي 
اتخذناها دستوًا جع اليه على الاطلاق لانبا همي المعول عليها في. ببعة الله من ز ذمنٍ 
مديد وقد نتفي المع لسكرقي” التريد:تيني . ثم انا قبل الشروع في العمل استشرنا 
في طريعّة ترجبتنا هذ+ غيطة السعيد الذكر التطريرك يوس ف:وَالرجا عملا بما عه 
مسال نيافة كلجال نو على ماقت الاشارة الله فا تسن هذه العطريقة ومابرجح 


' الكتاب المقدس» الترجمة الكاثوليكية طبعة الآباء المرسلين اليسوعيين.ء الدار الكاثوليكية المصرية» بيروت عام 11م صاا. 


0 ؤ[ |[ |7 7+7+7+7+|+7+7+7+_7+_8/8/7/[/7[7[7[7[7[7[7[7/[|[|[|ز|ز|ز|ز[ز0|0|0000 ٠‏ ا 


صحيحة النص صادقة الرواية لم يدخل عليها دخل ولا إفساد(...) وفيه بيان الآيات التي لعبت بها يد 


مدونة أبو. عمار الأثر: 5 . 70101655. 0112155617/ / :مط | 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )0:0 أبو عار الأثري 
يقول القس أثناسيوس سبع الليل: [أنه عار على الدين المسبيحي وجود أناس مسيحيين يمدون يد 
التلاعب على الكتاب المقدس الذي يعتقدون أنه كلام الله ويبدلونه ويغيرونه ويحرفونه على حسب 
ْ هواهم وأغراضهم وأمياهم الشخصية وتأيبداً لتعالميهم المفسودة]() 
ويقول أيضا: [فاسمع أيها القارئ ماذا صنع البروتستانت تعزيزاً لهذا التعليم» وكيف حرفوا الكتاب 


المقدس حتى لا يكون مضاداً لتعليمهم]!) 


ان بطرس الرسول قال في رسالته الثانية ٠١ : ١(‏ ) : «مْن اجل هذا 
اذا يأ اخوتي اجتهدوا بالاحرى ان تجعلوا دعوكم واخنيارك ثابتين « بالاعال 
الصالحة ٠٠‏ » ا 


ان الكعاب المقدس هنو القانون الوحيد. لايمانهم واعالهم 0 الواجب أ 
1 - || 
31 ان لا تاتوا ابذا 6 الكتاب المقدس على افواهع> ولا في كتاباتك 


ايها ادر سيك الذين ) لعرذؤون 3 محفظوه سالما بدون مح 1 


8 
ب - 


0007 “امن ا 1 عصي . 9 0 
و تب نقولون انه قانون 9 اعاك> « وانتم حخدفول منه صروره اللاعال ا 


03700 
+ فلا يكون بعد ذلك الا قانون الاعال السيئة ٠‏ وهذا ظاهر وجل ٠‏ || 


6 


' القس أثناسيوس سبع الليل» متفرقات في المذهب البروتستائتي ج ؟» مطبعة المعارف . مصرء عام ام ص ١١ا.‏ 


5 المرجع السابق» ص ©58. 


ش 
ا 
ظ 
ش' 
ٍ 
| 
| 
١‏ 
ٍ 
| 
| 
ا 
| 
| 
| 
1 


مدونة أبو. عمار الأثر: يي "». 70101655. 0112155617/ / :مط | 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 20210 أبو عار الأثري 
ويقول الأب يوسف اليسوعي :1 فقد لاح للقارئ الحبيب أن الآيات التي حرفها البروتستانت ليست 
بآيات لا يعتمد عليها أذ أنها أخص الحقائق الكاثوليكية ...)أن التحريف الذي ارتكبه انجيليوا بيروت 
لم يكن على ما بيناه في فاتحة هذا المجموع على سبيل الصدفة والاتفاق بل عن قصد خفي على أنه أولا قد 
مس آيات عقائدية أنكرها البروتستانت (...) هذه الآيات بتحريفها أنم) أصبحت موافقة أضاليل 
البروتستانت المضادة للحقائق الدينية المنصوص عنها ني المتن الأصلى 1١]‏ 


. "الى - 
د ١١لوقا1:ى1)كايس‏ 
السلام علياك يامتاية نعة السلام للك ايها المنمر علبها 
١‏ راجع النصل وجه الدامن 05 »6 
د (مهتى5":ل/ا) بن 
انا صلم فلا جر الكلا, ‏ وحينا تصلوت لا تقزر 
م سمي ن يستمع الكلام باطلا كالام فاعم يظتون 
لم بكارة كلا انه بكثر ةكلام يستجاب لم 


وجه ه/7) 


ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ظ 

[ 

ْ الشالو المسيجرية ديه اسعقاق الاعال الصأ كة ووجود درجة 
الكهتوت ل[ بيعة الدود اليج ا ره بوضح الايري وسطبقة ودوام 

ا ذايحة الشريعة المجدينة ومل: النعمة المعط لمر اليعول ذذك الذيعليه 

| قد توقفت عقيدة اميل بلادنى 

[ 


لا ان التريف الذي اكه الوا ردت تكن عل 


- ا ل : 1 ره ١‏ 
ٍِ. د مس 
0 جذببية أو الويةتفهاهوله ".الام" يوان هن الايات 


' الأب يوسف فان هام اليسوعي. كشف التلاعب والتحريف في مس بعض آيات الكتاب الشريف. مطبعة الآباء اليسوعيين» بيروت» عام 


مام ص 873 


ا 
ا 
ا 
إ 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
إ 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
| 
| 
المتدة رتصيها د ا ب تلوس ووجود د التكيات ل ظ 
| 


مدونة أبو. عمار الأثر: يي . 70101655. 0112155617 / / :مط | 


البروتستانت تحرف الكتاب المقكدس [فدق أبو عار الأثري 
النصوص المحرفة في ترجمة الفاندايك البروتستانتية 
حرف البروتستانت في ترحما: بم كثير من النصوص وموافقة لعقائدهم الجديدة كما ذكرناء وسنكتفي في 
| هذا الكتاب بذكر بعض النصوص المهمة والمتعلقة بالعقائد الكاثوليكية والأرثوذكسية. وكقاعدة عامّة 
| تدلك على مواطن التحريف في الترجمة البروتستانتية» يقول القس أثناسيوس سبع الليل: [من أراد أن 
ا 
| يعرف ما هي التحريفات التي وضعها البروتستانت في الطبعة العربية الجديدة فعليه أن يسأل على التعاليم 


البروتستائتية الجديدة المخالفة لتعليم الكنيسة فيجد أن في كل ما اختلف فيه تعليم البروتستانت عن 
الكاثوليك اختلف فيه أيضا ترجمة البروتستانت العربية الجديدة عن النص الحقيقي الموجودة في الأصل 
وفي كل الترجمات القديمة]() 


50 


7 لير روشتقت اقول لك الحق ول ار يدانت اغارض كنا 


- 5-1 يد 
سيم > العير 0 
سسلفق .-34 ١"‏ شنك ١‏ 0 

لان عِلَىَ وداه اللقدس 


7 ول 0 1 ضد 
البروتسعنت قلا عكتي ذلك - ولهذا فاتتى اجرززء 


10 
5 حق حوفا مر . التوراة البروتستنتية الو كت ل 538 وف لدن - 


0 تهارك م ظ 


كك وحداء في مر يقاتكت وارجم 


أن د . / 
نه ل خخنى اد ١‏ ن. الكاثوليك وغير اككنوليك لون السزراء 


ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
إ 
ا 
ا 
ا 
ا 
| 
| 
ظ ابحرل الور ررك 01 كسمو التسيوو 0 الا الى يك كنا 
| 


يد 


انها « ما « 
حوت مغرخ ».و 


ان لوقا الشين قال عر + _ العذراء عرع لان اه من حل ك١‏ 
الملدك قال السلام عليلك يا معلثة تعمة - » فاللفظة ١١‏ 


ليونا: 0 ة المستعملة ة يي هذا 
0 0 1 
لعام يي الال دده امم يزع | ومعتاها « متلئة نممة » 


وهذ ١‏ مغرر 0 باب 
اللغة الونانة - ول الك ت: 
خب ولول حب ل خنتصار وعدم ركه اكخيد 5 و القزاه 2 


00 3 
للغة لبرهنتت ببراهين لغوية وبشهادات علاء البووستتنت 2١‏ ع اللتضلس 


عباان عدا عر كاكيي ملعي اللطابق وسدء دس الكعاب اللقدمن 


' القس أثناسيوس سبع الليل» متفرقات في المذهب البروتستائتي ج 7 مطبعة المعارف .مصرء عام 894١م‏ ص ./١‏ 


مدونة أبو. عمار الأثر: 5 "». 770101655. 10112155617 / / :مط | 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 4 أبو عار الأثري 
© تحريف بروتستانتي لتقليل من رياسة بطرس 
.١‏ النص الأول: متي ١8:15‏ 
جاء في إنجيل متي 18:15 على لسان يسوع محدثاً بطرس قائلا: [وَأَنَا أَقُولُ لَكَ أيْضاً: أَنْت بطدمر 
عل لو الصطْرة بن كيسني واب الجخجمم أن كذوى عليه 
هكذا النص حسب «ترحمة الفاندايك البروتستانتية» «ترحمة الإنجيل الخرريق )تر حمة الحياة »«الترحمة 


العربية المبسطة». 

نظرة في الترجمات العربية الأخرى: 

«الترجمة البولسية »«ترجمة الكسليك عام ١5947‏ م [وأنا أقول لك: صخر أنت وعلى هذه الصخر 
سأبني كنيستي وأبواب الجحيم لن تقوي عليها] 

«الترجمة العربية المشتركة» [وأنا أقول لك أنت صخر وعلى هذه الصخر سأبني كنيستي وقوات الموت 
لن تقوي عليها] 

ال ال ل 
المو 


«ترجمة بين السطور عربي يوناني»( الكاثوليكية القديمة عام /اوةل١‏ مع اختلف بسيط) [وأنا أقول لك 


ظ ظ 
| أب سكرمابي كي وثرات الوكلن فر تقوي عليها] | 
| اترجمة بين السطور عربي سرياني» [وأنا قائل لك أنت هو الصخر وعلى هذه الصخر أبني بيعتي وأبواب | 
شرل لاتطياة ظ 
«ترجمة الآباء الدومنيكان» «طبعة رجارد واطس ١8”‏ وهذه ترجمة بروتستانتية !!) «ترجمة الأنا 
| حل | 
| الرابعة عام 2١874‏ [وأنا أقول لك أنك أنت صخرة وعلى هذه الصخرة أبني ببعتي وأبواب الجحيم لا | 
| 
ش 
ش 


تقوي عليها. ] 


1 
00 مدونة أبو. عمار الأثر: 5 .1001655 012155617/ / :مط | 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس (44) أبو عار الأثري 
تستند العقائد الكاثوليكية على هذا النص لتؤسس عليه عقيدة تقول: إن خلفاء بطرس يرثون مكانته» 
ويقولوق إن سيو ع مدح بطرس وفضّله على , بقية الرسل من أجل إيمانه الوطيد» وأنه أستحق أن يشبه 
بالصخرة لصلابة إيهانه» وقد جعل بطرس صخرة الإيمان في كنيسة التي أقام عليها كنيسته» ويقولون أن 
البروتستانت حرفوا العدد ليضعفوا البرهان الذي يتخذ منه الكاثوليك رياسة بطرس على سائر 
الرسل!("©» فهم يعتقدون أن يسوع لم يقصد هنا سوى شخص بطرسء فاذا فعل البروتستانت ؟ بكل 
بساطة حرفوا النص! كما يقولون. 

ملاحظات على الترجمات: 

الترجمات الكاثوليكية تترجم النص بوصف بطرس الصخرة أو بعبارة أخرى تقوي من مدح يسوع 
لبطرسء وهذا ما يرفضه البروتستانت» في حين أنه في الترجمات البروتستانتية القديمة تترجم النص 
أيضًا لصالح بطرس! ترجمات الأرثوذكس تتبع ترجمات البروتستانت في الغالب -في هذه النقطة- إذ 


لآ يوجد لديهم ترجمة معتمدة! 


كك بكب رسكم وسكت مكدر سك اكد رك يوك كك كم ركم كم تكو كك ركد كر كك كم رك كم كك كك | 
5 
| سكم عوك ر لوسك كك كك بسك واكك | زكر كم اك ر و1 اواك اك وسور كك مكعم وك تعر اهن اوور اس 1 عور و كمه , 


متا سماد 1 ب اونا ا ار فرانس: [واعتبرت | 
| اكيت" 4 والتي خاطب بها يسوع بطرس !| إضافة لاحقة قصد مها دعو اعد اعرد اعة | 
| العليا يجب أن تكون لبابا روما (. ..) فليس ثمة دليل كتابي على أنها أضيفت للإنجيل بعد كتابته](" وما ١‏ 
هذا الكلام إلا اش امهل الكاترليك كال ابت بوعل سعد علمى 1 يقل 'احد مين النقاذ بالاضيافة | 
1 حقة لهذا النص. وفي نفس المرجع همز و غمز في بطرس والكنيسة الكاثوليكية وفهم النصء ف نم | 
الح يضييم” فهم النص واستغلاله من الباباوات» حيث يقول بعد ما وضح اسم بطرس ومعناه: ١‏ 
ا ا 
١‏ | 
| ِ 
| ش' 
4ح 


'انظر: ميشيل بيردر وآخرونء» بطرس الأول بين الرسلء دار المشرق» ترحمة: الأب سامي حلاق اليسوعي» ص ؟؟. 
" ر.ءت. فرانس» التفسير الحديث للكتاب المقدس . العهد الجديد إنجيل متي» دار الثقافة» ترجمة: أديبه شكريء. ص .78١‏ 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس [47 أبو عار الأثري 
[فهو اسم لا يصف طبيعة بطرس(...) بل يصف وظيفته كالصخرة التي تبني عليها كنيسة المسبح 
والكلمة المؤنئة صخرة غيرت بالضرورة إلى المذكر حجر حتى تصبح اسم رجل إلا أن التلاعب 


بالألفاظ أمر واضح هنا وردا على ادعاء الكاثوليك والذي ليس له أساس في النص.](© 

يتردد صداه في نفس كل وإحد من التلاميذ . بالنسبة للقول ‏ المسيح » : انظر 
المقدمة ‏ وإلى هنا ويرد اللقب في كلمات متى وليس في صيغة كلام غير 
ساشر ‏ 9 131 و15 ولازا ذاه لأنكاء زه »اع يأ يقير إل تعر 
قول المعمدان ١‏ الآتي » » إلا أن هذه هي المرة الأولى التي قيلت بكل وضوح 
وجلاء . وعبارة 3 ابن الله الحي ؛ موجودة فقط في نص إنجيل متى ( حيث 
أدت إلى جزء طويل وجه إلى بطرس » وها جاء في مث 15:لا١1‏ ب 415 
لا نجده إلا في هذا الإنجيل فقط ) . ومن الجلي أن متى يريدنا أن ندرك معنى 
اعتراف بطرس ؛ على الرغم من احتال أن طبيعة الكلام عن يسوع بصفته 
المسيا » قد تشكل في حد ذاتبا صعوبة ( انظر مقدمة الكتاب ) » وفشل بطرس 
نفسه في أن يدرك المعاني المتضمنة في اعترافه من الناحية العملية ( اتظن مت 
786 ) تعد من مجرد كوئه حماس قومي إلى إدراك علاقة يسوع 
الخاصة بالله . وبالنسبة للقب ١‏ ابن الله ؛ انظر التعليق على مت ١9/:#‏ » 
70:1 . والصفة «٠‏ الحي » ( والتي ا بالطيع أصل في العهد القديم ) » ربما 
تضمنها اعتراف بطرس لتوضيح التباين بين الإله الواحد الحق والاهة المحليين 
( وكانت قيصرية فيلبس مركرًا لعبادة الإله بان ). 


( وتطويبة » يسوع ( انظر التعايق على مت :لا لد ٠١‏ لمعنى كلمة 
و طوبى » قيلت لبطرس وحده » وربما شاركه التلاميذ الآخرون في فكره ‏ 
لكن بطرسن . وهذه طبيعته ‏ هو الذي عير عتها . ويصور لنا متى 'دائمًا 
القديس بطرس بصفته مقدام التلاميذ ؛ بالمقارنة مع مت 5:٠١‏ ( «الآول 6) ؛ 
مت ١14:19 216:١8‏ اما : 171:18 2 وهله كلها ينفرد بها [نجيل 
متى . لقّد كان بطرس المتحدث باسم التلاميذ ؛ الرائد» والقائد . وأن معرغته 
لحقيقة المسيح والتي أهمه الله بها تبرز وضعه الرئيسي » ومن ثم تشكل أساس 
الإعلان الرائع الذي جاء في مت .)١9 1١4:15‏ 

م١‎ 


' المرجع السابق» ص 585. 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )045 


ما د وأنا أقول لك » حيث تأتي الضمائر بصيغة التاكيد في اللغة 
اليونانية ثبين أن الكلمات التالية كرد من يسوع مقابل اعتراف بطرس . لقد 
أعلن بطرس حقيقة يسوع » والآن يكشف يسوع بدوره عن موقع بطرس 
فيما يتعلق بتحقيق القصد الإلهي . و أن اعتراف بطرس كان متضمنًا في 
لقب المسيا » فهكذا يسوع الآن يلخص أممية بطرس في لقب ( بطرس ©6. 
ولم يعط هذا الاسم هنا لأول مرةء لأن متى استعمله طوال الإنجيل وكان 
يفضله على اسم 5.سمعات » ( الذي لم يذاكر إطلاقا دون إفتراته يأسم يطرس 
حتى الآية ١07‏ )» وتشير كل من مر ١:‏ » ويو 45:1 إلى أنه أعطي هذا 
الاسم في مرحلة مبكرة . وما يكشف عنه يسوع الآن هو مغزى هذا الاسم . 
ومن الواضح أن يسوح هو الذي اخختار أساسًا هذا الاسم ء لانه لم يستخدم 
اسم 3 بطرس » ( أو الاسم الأرامي كيفا 4م88 أو صفا ) كاسم ششخص قبل 


ذلك ء والآن يكشف لاذا اختاره 


التي تبني عليبا كنيسة المسيح . والكلمة المؤئئة صخرة , غيرت بالضرورة 
إلى المذكر ذ حجر ٠‏ حتى تصبح اسم رجل ؛ إلا أن التلاعب بالألفاظ أمر 


واضح هنا ( وهكذا تكون بالآرامية » لأن نفس الشكل 6858م نجده في 


لكلي تلفقرة » يدعو 


إلى اعتبار هذه الآية بمثابة إعلات من يسوع عن بطرس تمامًا مثلما كانت الآية 


1 إعلانًا من بطرس عن يسوع .ولا شلك أنه :على أساس اعتراف بطرس 
قام إعلان يسوع بالتسبة لدور بطرش كأساس للكنيسة » لكن ء التشييه 
بالصخرة إنما كان يقصد به بطرس وليس اعترافه . ولا شلك أنبا حقيقة تاريخية 
أنه كان ثمة إعتراف بآن بطرس هو قائد مجموعة التلاميذ » ورئيس الكنيسة 
النامية في فجر عهدها . وأطلق تشبيه حجر الزاوية في العهد الجديد بصفة 
أساسية على المسيح نفسه ( ١‏ كو ١١:‏ وما بعدهاء ١‏ بط 5:7 الم 
إن ) . ولكن بالمقارنة مع أف 7٠:5‏ » رؤ ١4:5١‏ نجد أنه يطلق أيضبًا على 


م 
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ولكن الكاتب كان محايدّاء فقد اتهم البروتستانت بالتلاعب في النص فيقول: [غالى البروتستانت في 
القول إن الصخرة هنا لبست بطرس على الإطلاق بل الإيهان الذي نطقه والتلاعب بالألفاظ والتركيب 
الكل للفقرة يدعو إلى اعتبار هذه الآية بمثابة إعلان من يسوع عن بطرس](2 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 4 أبو عار الأثري 
كذلك الأرثوذكس تتحايل على النص وتقول أن يسوع لا يقصد وصف بطرس بالصخرة (2"©» ملاحظ 
أنّه قد ثارت حول هذا النص عواصف كثيرة (2» بل عد الأستاذ: ف. ف. بروس هذا النص من أقوال 
يسوع الصعبة في تفسيرها وإليك مقتطفات من كلامه الخطير: [ السبب الرئيسي لوجود صعوبة في 
النص لا علاقة له بتاتا بقراءتها الصريحة وبتفسيرها ولو طلب من البروتستانت أن يذكروا النص المفضل 
لديهم في الكتاب المقدس لفكرت قلة منهم باقتباس هذا المقطع لقد استشهد به لدعم تفوق الكنيسة 


الكاثوليكية على باقي الكنائس وعلى نحو أكثر دقة لدعم تفوق أسقف روما على باقي الأساقفة (...) 
أقترح البعض دون ما دليل مخطوطي يبرر اقتراحهم أن النص حرف عن نص أصل هو "لقد قلت" بدلا 
من "أنت بطرس" (...) اذا استطعنا أن نتخلص من فكرة أن النص لا يتضمن أي إشارة إلى الكنيسة 
لكاثوليكية أو إلى البابوية فسوف نفقد الاهتمام ببذه المحاولات التي تسعى لإزالة ما حسب أنه إرباك 
يسببه هذا النص (...) هناك من جادل بالقول أن المقطع الذي ندرسه ينتمي إلى فترة لاحقة من التاريخ 
المسيحي وليس بالأحرى إلى الفترة التي ينسبه متى إليها ]0") 

أقوال بعض عل)ء الكاثوليك في هذا النص وبيان تحريف البروتستانت: 

لقد ذكر بعض علاء الكاثوليك أن ما فعله البروتستانت في ترجمة النص هو تحريف ومسخ وكلام 
| بدون معنى؛ وفي عبارات شديدة اللهجة يقول القس أثناسيوس سبع الليل: [ قال السيد المسيح 
لبطرس(متي 15: :)١8‏ « وأنا أقول لك أنت الصخرة وعلى هذه الصخرة أبني كنيستي» هذا النص 
يوجد في كل الترجمات (قبل ترجمة الفاندايك) (. يي ب 
أن يثبتوا بهذه الآية رئاسة القديس بطرس على الكنيسة وحيث أنهم لا يريدون أن يكونوا تحت رثا 


اح 
| كد عكر اس اوور واكك اك اوكا اكير كه لاك ر اوع1 الوك اك لس او هر اك توك نز لوعت او كر وت كه | 


فحرفوا هذه الآية حتى أن أضحى من المستحيل أن تثبت 3 تثبت مقال الكاثوليك وترجموها بكلام خالى المعني 


' كهنة وخدام كنيسة مار مرقس .» الموسوعة الكنسية لتفسير العهد الجديد (بشارتي متي ومرقس). كنيسة مار مرقس بمصر الجديدة» ص .١59‏ 
' أنظر: وليم باركلى» تفسير العهد الجديدإنجيلٍ متي ومرقس .. دار الثقافة» ترجمة: ق. فايز فارس» ق. فهيم عزيز» ص .”١"‏ 


ف. ف. بروسء أقوال يسوع الصعبة: دار الثقافة» ترجمة: نجيب جرجورء ص .١57 2١54١‏ 


<2 


ع اا لا ا اتشميا 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 0 أبو عار الأثري 
أسمع إيها القارئ البيب كيف ترجموها : «وأنا أقول لك أنت بطرس وعلى هذه الصخرة أبني كنيستي» 
هل تجد معني في هذا الكلام؟ (...) أيفترض البروتستانت أن بطرس كان نسي أسمه فذكره إياه السيد 
المسيح مكافأة لإقراره وشهادته بلاهوته؟ فيا أيها البروتستانت أن كنتم قد صممتم النية على التحريف 


طعم](١©‏ وحق للقس هنا أن يعجب ويسخر من تحريف البروتستانت فهو بلا معنى فعلا! 


6+ 


اللاتنة نقول : « 106111 تتتن]1تاتد عاذاهل2 » والمعنى 
لا تكثروا اككلام ٠‏ والسريانة: تستتمل لفظة « مفققين » و 
ا ' معنأه : « هذر وهذرم وعرغر» كما هو 0 في القاموس 
السريانى ٠‏ وكل هذء الأضال 'فستاها. + ١5‏ كشن ف الكلام »1 والكتاب 
البرونستتي العربيٍ المطبوع ف لوندرا يقول : « لا تكثروا الكلام » 
فلم يلتفتوا الى هذه الترحىات 2 وللم عارضوها 000 1 

اها 7 دققوا في معنى هذه الاية ولاحظوا القرائرت واعملوا الفكرة في 
ظروف المال فوجدوا ان لفظة « لا تكثروا الكلام » الموجودة ني اتسخة 
القدمة وفى كل التزنمات لا تطابق القرائن فغيروها بلفظة « لا تكرروا 
الكلام » لبصصرا الترجمة 9 « قواوا الي .بالحق » ايها البروتستنت أهذا هو 
نبي التغبير والتحريف 5-5-5-5 جرلقوه في هذه الا بة ٍ 

ل افعة الب س (آمتى ١8: 3١‏ ) : «وانا اقول لك انت 
الصخرة وعلى هذه الصكرة .١‏ 2 كنستى »٠‏ هذا النض يوجد في كل الترجات ٠‏ 
ولا لزوم لايرا داياتها يك ان الكل يقرُون بوجود هذا المقتى ني الترجات 
القديئة كالسريانة واللاتيسة وغيرها ٠'وهذاهو‏ النص الموجود في الكتاب 


للددس المربي الذي مطلبمه البرونسعنت في نرندرا !نالا 


2 


المننى ٠‏ اسعم ايها القاري اللييب كيف ترجموها 


' القس أثناسيوس سبع الليل» متفرقات في المذهب البروتستائتي ج ؟» مطبعة المعارف . مصرء عام 4 ام ص للا. 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس (49) 


ويقول قورلس بهنام بني: [غير أن البروتستانت يحرفون هذه الآية رجاء أن يضعفوا البرهان الذي يتخذ 


منها لبيان رياسة بطرس 


9 


الرسول]03 


عال ال ا ل ا 0 
0 ن يشم بصصغخرة لصلابة و اذى ار 9 
2 .1 ذأ 5 1 5 _ ٠‏ ! 6 ا ظية + وثالعا. 

أن المسسيع جعل دطارس الريمد ٍ صخ رق الايمان قِ لس : 
اى أقامم اساسا + عتليدس بف اركاتيها : : اذان المسيع قال 
لبطرس. : انث هو الصغرة . وءالى هل الصغخرة ابي 
كنيسجي 0 3 


جع فال "اروف ١‏ 
يت ود بطو ومزهار” ‏ جوم رة نغسي أبي 0 
الماك ان لله" الفزكء 9 مالم الليونا ء ملم 1 110 ا 
2-0 ذا 5-2 لوت انيف صخرة : ل لفظة 5ومماوم عاد 


ل السراو سس عهزه: . ,كلك يانى اذى عم 2 


وى حررنا الخلا الرناييم ق 0 للا روه انيت لعدم وجود 


حرورقل راع كيد الطيءم 2 


' قورلس ببنام بني» الدرة النفيسة في بيان حقيقة حقيقة الكنيسة. دير الآباء الدومنيكيين ‏ الموصلء. عام لم ص و٠5و3.‏ 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس ).6 أبو عئار الأثري 
قد تظن عزيزي القارئ أن الموضوع انتهى إلى هذا الحد! دونك هذه المفاجأة. الأرثوذكس يقولون إن 
الكاثوليك هم من حرفوا النص وليس البروتستانت لتدعيم رياسة بطرسء يقول بانوب عبده معلقاً 
على النص:[ حرفها الكاثوليك وجعلوها أنت الصخرة](١2‏ لكن حذفوا التعليق في الطبعة الجديدة! 


١5‏ ثوت (القداس) ل 


وقد أوضح النخاص مجلاء أن بطرس لم يأخذ ما أقر به عن النامن » ولا 
صدر عنه من قبيل المبالغة وفرط الحبة » بل أوحى به إليه من الاب »ء وفى هذا 
تقزين الميدا القائل إن اللإعان هية من الله » وهو المبدأ الذى أرده المخاص فيا 
بعد بقوله « لا يقدر أحد أن يقبل إلى إن لم محتذبه الاب » ( يو 5 : 45 ) وقوله 
أيضاً لهذا قلت لك أنه لا يقدر أحد أن يأ إلى إن لم بعط من ألى » (يو 5 : 
بالنعمة مخلصون بالإعان وذاك ليس منكم . هو عطية الله» ( أف © : 8) 
وثانياً فى رسالته إلى فيللى وفها يقول ) أنه قد وهب لكم من أجل المسيح 
لا أن تؤمتوا به فقط ء بل أيضاً أن تتألموا لأجله » (فى ١‏ : 9؟) . 

هذا وقول السيد لبطرس «إن تنا ودماً لم يعلن اك لكن أنى الذى فى 
السموات » فيه دلالة واضحة على أنه لا سبيل لمعرفة طبيعة الله مغرفة واضحة 
صحيحة إلا باغعلان إلى . لأنه لا ثىء من عقل أو علم أو خلافهما يستطيع أن 


يعلن لنا الله إعلانآ حقيقياً إلا الله نفسه ء لآن طبيعة اللاهوت غير محدودة » 
فلا تدركها الطبيعة البشرية المحدودة ء ويسوع يديد ذاك بقوله « وليس أحد 
يعرف الابن إلا الاب . ولا أحد يعرف الآب إلا الابن ومن أراد الابن أن 
يعلن له ( مت ١١‏ : 77 ) . وما أن معرفة الله لازمة وضرورية للحصول على 
السعادة الأبدية » فقد دعت الضرورة أن نعرفه مخضوع العقل وتصديقه الكلى 


لما شهد به تعالى عن ذاته . أما الذين اعتمدوا على معر فتهم الطبيعية » ولم خضعوا 
عقوط, لشهادة الله الصادقة من نو هذا السر العظم » فقد تدهوروا إلى أسفل 
دركات الكفر والحلاك الأبدى . 
١‏ 
لاسددى اكمس عل : 
- وأنا أقول للك أيضآ أنت بطر س0©وعلى هذه 
الصخرة سأبى كنيسى وأبواب الجحم ان تقوى علها . 


)لخر فها الكانو ليك جلو ها و أنى المإت نع )كن 


' بانوب عبده» كنوز النعمة لمعونة خدام الكلمة» الأنبار رويس بالعباسية» ص 4 .١8‏ 
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١ 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )065 أبو عار الأثري 
". النص الثاني: إنجيل لوقا بح ال رن 

جاء في إنجيل لوقا ؟7: "١‏ 1" لَوَكَالَ الوّبُ: ١سِمْعَانُ‏ سِمْعَانٌ هُوَدًا الشَّطَانٌ طَلَبَكُمْ لِكَيْ يُكَرْبلَكُمْ 
| كَالِنْطَة!. وَلكِن طَلَبْتُ مِنْ أَجْلِكَ لِك لأيفتى إِيَانكَ. وَأَنْتَ مَنَى رَجَعْتَ تَْتْ إِخْوَتَكَ»] 
النص حسب الترجمات العربية: 
« الفاندايك» (ثر جمة حبيب جر جس عربي قبطي) «ترجمة البابا كيرلس» «ترحمة ابن العسال» + جميع 
الترجمات البروتستانتية بعد ترجمة الفاندايك وكذلك الترجمات الأرثوذكسية: [وَككِن طَلَبْتُ مِنْ أَجْلِكَ 
لِكَيْ لأيفتى إِيَنكَ وَأَنْتَ منّى رَجَعْتَ تَْتْ إِخْوَتكٌ».] 
«الترجمة البولسية» [ولكني صليت لكي لا يزول إيمانك] 
«الكاثوليكية القديمة عام 2١891‏ ١ترجمة‏ الآباء الدومنيكان» «الطبعة الهندية عام 815١م)‏ «طبعة 
7 م)» طبعة رجارد واطس 2١87”‏ [وأنا طلبت من أجلك لئلا ينقص إيمانك] 
«الترحمة اليسوعية» «الترحمة العربية المشتركة» «الترحمة العربية المبسطة» «ترحمة بين السطور عرد 
يوناني» [ولكني طلبت لك أن لا تفقد إيهانك] البسوعية [ألاً تفقد إيمانك] 
«ترجمة بين السطور سرياني عربي) [وأنا طلبت لك أن لا تخسر إيمانك] 
«الإنجيل الشريف» [ لكني دعوت اللّه من أجلك يا سمعان لكي لا يفشل إيمانك] 
«ترجمة الحياة» [ولكني تضرعت لأجلك لكي لا يخيب إيمانك] 
اترجمة الكسليك عام ١9957‏ م» [ولكني سألت ألا ينهار إيمانك] 


ٍْ 
ش 
ٍْ 
ٍ 
لضع الشكة 
الك المختلف عليها هي قوله «لا يفنى»). والسبب هو التقليل من إيمان بطرس وعدم ثبوته و 
أ استمراره! يقول الكاثوليك أن مترجمي الفاندايك تعمدوا تحريف كلمة ل «لئلا ينققص» إيمانك؛ التي 
ا 
| 
ش 
ٍ 
أي 


قا ها يسوع في شأن بطرس وإليك التفاصيل. 


' انظر تعليق بولس الفغالي حول النص فهو في غاية الأهمية» إنجيل لوقا يسوع في أورشليم ج ”. المكتبة البولسية» ص ٠/‏ را مر 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس ف أبو عار الأثري 
ملاحظات على الترجمات: 
نلاحظ أن الترجمات البروتستانتية قبل الفاندايك تترجم الكلمة مثل الترجمات الكاثوليكية» وبداية من 


الفاندايك وما بعدها تم ترجمة النص بط يوافق رأي البروتستانت ويخالف الكاثوليك» الترجمات 
الأرثوذكسية تتبع البروتستانت في الغالب «في هذه النقطة» لآنهم هم أيضا يعارضون رياسة بطرس! 
أقوال بعض عل)ء الكاثوليك في هذا النص وبيان تحريف البروتستانت: 

يقول القس أثناسيوس سبع الليل في كلام طويل ننقله كاملاً لأهميته: [ إن أصحاب الدين الجديد قد 
أ سمعوا الكاثوليك يقولون أنه من المقرر أن رأس الكنيسة أي القديس بطرس وخلفاءه هم معصومون 
| عن الغلط في مواد الإييان (...) وإثبات هذه الحقيقة يوجد في الكتاب المقدس في جملة محلات من العهد 
| الجديد منها قول السيد المسيح لبطرس في لوقا (77 : 79 7”) (...) فعلى ذلك يقول الكاثوليك أنه 
| لابد أن إبمان بطرس يبقي دائاً زاهيا زاهراً طاهراً نقياً لا يشوبه فساد ولا غلط لان السيد المسيح صلى 
| لأجله حتى «لا ينقص» إيمانه» فاذا عمل البروتستانت ليتخلصوا من هذا البرهان؟ أنهم غيروا في الطبعة 
ٍ الجديدة لفظة لثلا «ينقص» إيانك بلفظة أخرى وهى: «لثلا يفنى إيهانك» ربا إنه على أول وهلة لا يظهر 


لك أبها القارئ العزيز الفرق ال موجود بين هاتين اللفظتين غير أنه يوجد بينهما فرق عظيم وبون شا 


| فإن البروتستانت بعد هذا التغير الذي قد أجروه بخبث يأنوا المسيحيين ويقولون هم: أما ضعف براهين 
ظ الكاثوليك التي بها يحاولون أن يثبتوا عصمة القديس بطرس وخلفاته عن الغلط في مواد الأيهان أنهم 
| ومسدووعل تسن ارنا الذي فيه السيد المسيح أنه صلى لأجل بطرس والحال أن السيد المسبيح صلى 
| لأجله حتى لا يفنى أيرانه (أي لأجل عدم ملاشاته وعدم اضمحلاله) والحال أنه يمكن أن لا يفني أيران 
ظ بطرس ويكون مع ذلك تعليمه فاسدًا فهذا ما يقوله البروتستانت والتحريف الذي قد أجروه يساعدهم 
1 على ذلك وهذا هو السبب الذي حملهم على تحريف هذه الآية (...) البروتستانت غيروا هذا بنوع القصد 
| وليس سهواً حيث أن لفظة يفنى هي مستجدة ولاوجود ها في ا خ القديمة والترجمات العربية الني 


:--2 ررر 2 س0 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس فت أبو عئار الأثري 


إبطال التعليم الكاثوليكي؟ أحكّم إذا واشهد على نواياهم الخبيثة وعلى رداءة الطرق التي يستخدمونها 


ل 


للبلوغ إلى مقاصده 40 


<2 


5 جم كن َ 0 ء«إء- | 0 1 1 ٠‏ 2 0 
قد وقعت نوع السهبو وبدون قصد فأقول خلافا لظنه هذا ار هذه 
6 1 
١‏ 
٠ -| , »- |. ١‏ | نس - 5 35 ا - / وء ١‏ ب 
الاخثلافات وهده ١‏ خجر عاب و2 مدصوده هن المترحم - ديل لعأ ع4 الفأسدة 


وضلال المسرين ٠‏ واليك البراهين ايها القاري العز.ز ٠‏ 


2 باصلل المشاط ٠‏ لا حظ واعئبر يآبلاعه كا 


' القس أثناسيوس سبع الليل» متفرقات في المذهب البروتستائتي ج 7. مطبعة المعارف .مصرء عام 4امءصضكة /اهة. 


سس 2 222222222222222 222222222222222 222222222 << 


مدونة أبوعمار الأثري 1 


2 2222222 ري ريرش 52 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس (4ه6) أبو عار الأثري 


كُ 


6 


وخلفائه عن الغلط في مواد * الابمان ٠‏ نهم يسشدون على نص لوقا الذي قال 
فيه السيد المسيج انه صلى لاجل بطرس ٠‏ والحال ارت اليد امسج صلّى 
لاجله حتىلا ” يفنى» ابمانه ( اي لاجل عدم ملاشاته وعدماحلاله ) والحال 
انه يكن ان لا« يفنى» امان بطرس ويكون مم ذلك تعليمه فاسدً! ٠‏ فهذا 
ّ يقوله ال, يوحت ٠‏ والتم 50 الذى قد أحى وه يساعدثم على ذلك وهذا 


أفعمت_الآن يا مشاط لماذا غير البرونستنت لفظة « ينقص » بلفظة 


الخنفة وعلى رداءة الطرق الث ستخدمونها للبلوغ الى مقاصده ٠وا‏ يلك مسا كين 
اوسنت 2 نان اا 0 


ربكتي المديد فع ذلك لا تالون اربع ٠‏ 50 مر ا ينان 


شو موحود عدا ديرم الس ١‏ الترجحات الي 0 هذا الاصا لش موحوذة 
اه 


يآ 


ارضا 1 اويظن الدرو 1 0 5 ا 1 نا بوحد مر ن يظّلم علىغشهم و وخداء 158 
ان :١‏ 0 يوناني 0 انزع بولا وأ 3 9 اذ 


واللاضهىا 5 يكل الت ا 5 كل ا 


(م) 


مدونة أبو ر الأثري 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس روه) أبو عار الأثري 
يقول الأب يوسف فان هام اليسوعي في كلام شديد اللهجة:[ تحريف إنجيلٍ بيروت نص لوقا البشير 
إصحاح 77: 09 7" قد رأينا هؤلاء الإنجيليين في سورية ارتاعوا خوفاً من هذه الآية الشريفة ولما ل 
يجدو لها طريقة يحولونها عن معناها ويفسرونها حسب أضاليلهم اخذوا أقرب الطرق وأسهلها وهي أنهم 
بدلوها وحرفوها وجاءوا بلفظة ليس فقط لم ينصها ذلك البشير الطاهر لا بل ولم تخطر قط في باله (...) 
فهذه الآية هى من الأهميات في المسائل العقائدية وفيها ما يتعلق بامتيازات بطرس صخرة الإيمان القوي 


فافتتح الانجيليون الجدد ومدوا يد التحريف إليها فبدلوا في الآبة المنزلة لفظة بلفظة أخرى غيرت المعني 
كل التغيير ونسخته كل النسخ ولم يسندوا تحريفهم على ظاهر الحجة (...) أما الانجيليون فقد حرفوا 
الآبة وبدلوا لفظها في ترجمتهم الأخيرة فيها]( 


نمري انها بعى طريتة الخترعوما فا ارتكايها الا ومردل. اتج 
القياج وإفظع النظائح . لكه ا قد اتضع تلاعييم ويان وإيل لليان حى 
أننا لو رستاخض الطرق عن عزويره بقا ابتطلمنا 
عل أن الرفة اهس عافى اعهال اقرب > سان ميان غرنا 
الشيطان آل أن يقر يل مثل احنطة وإتا صليت مرن اجللك للا 
ينتص اياك وؤإنت متى رجعت شت اخوتلك ( لوقا 517 : + كو؟؟)» 


| ون يسندو! تحرينهم عل لاهر امكبة . على ان اللنظة (لتي عبرول يها 


' الأب يوسف فان هام اليسوعي. كشف التلاعب والتحريف في مس بعض آيات الكتاب الشريف. مطبعة الآباء اليسوعيين» بيروت» عام 


ٍ! مام صال 3 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 650 أبو عار الأثري 
0 تحريف بروتستانتي لتقليل من شأن العذراء مريم 

جاء في إنجيل لوقا١:8١‏ [فَدَحَلّ إليهًا الماك وَقَالَ: سَلامٌ لَكِ أَيَنْهَاالمنْحَمُ عليهًا! الوب مَعَكِ. مُبَارَ 

أَنْتِ في النْسَاءِ .] هكذا جاء النص في ترجمة الفاندايك العربية فماذا عن الترجمات الأخرى؟ 

نظرة فى الترجمات العربية الأخرى: 

انقسمت الترجمات العربية حول تحية الملاك لمريم العذراء: 


«الفاندايك» «الحياة»7 الأخبار السارة) «العربية المشتركة»)«بين السطور عربي يوناني» «ترجمة الكسليك 
عام ١997‏ م [فَدََلَ إليهًا الماك وَقَالَ:« سَلاَمْلَكِ ينها المنْحَمُ عليهًا!» أرب مَعَكِ 

«الترجمة اليسوعية» «الترجمة الكاثوليكية» «البولسية»«ترجمة حبيب جرجس عربي قبطي» «ترجمة البابا 
كيرلس السادس» ١‏ طبعة رجارد واطس» «ترجمة ابن العسال»«بين السطور عربي سرياني» [فدخل إليها 
فقال:« إفرحىء أيتها الممتلئة نعمة» الرب معك »] 


4 


« 
34 
4 


ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
١‏ 
ا 
ا 
١‏ 
ا 
ا 
١‏ 
ا 
١‏ 
ا 
1 
ا 
ا 
ا 
[ 
ا المشكلة: 


ماذا قال ملاك الرب للسيدة مريم؟ هذه التحية المختلف عليها بين البروتستانت من ناحية و 
الكاثوليك والأرثوذكس من ناحية» وتحديدا اللفظة المختلف عليها «اَنْحَمُ عليهًا» أم ١‏ المَلِعَة نِعْمَة 0 
الفرق بين العبارتين: 
ما الفرق بين العبارتين؟ دعني أوضح لك عزيزي القارئ الفرق بين العبارتين حتى تستوعب القضية 
نكا باختصار شديد العبارة الأولى: « ينها المْحَمُ عليهًا!» تعني أن مريم عليها السلام مثل أي بشر 
على هذا الكوكب لكن أنعم اللّه عليها ببعض نعمه» وهكذا يقول البروتستانت» العبارة الثانية:«الممَتَإَِه 
نِعْمَة4 تعني أن مريم عليها السلام تملوءة نعمة بالرب أو هي مصدر النعمة للأخرين» ومشاركة ؤ 


ش 
ش 
ٍ 
ٍ 
| 
ظ 
أ عملية الفداء هكذا يقول الكاثوليك ومن وأفقهم من الأرثوذكسء وبا أن الكاثوليك ترفع من شأن 
ا 
| 
ش 
| 
ل 


عا 
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العذراء حتى كادت أن تؤلطها من دون اللّه بل جعلتها إله مع الله اعتبرت ما فعلته البروتستانت تحريفا 


في نص الإنجيل وتخالفة للعقائد الكاثوليكية. 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس زفت أبو عار الأثري 
ملاحظات على الترجمات: 

ويلاحظ هنا أن ترجمات الكنيسة البروتستانتية هي التي تترجم قول الملاك إلى ١‏ أَيتا النحَمْ عليهًا!» 
وترجمات الكنيسة الكاثوليكية تترجم إلى «أيتها الممتلئة نعمة» والأرثوذكس ليس لهم ترجمة» ويقفون 


على الحياد» وإن كانوا يميلون إلى قول الكاثوليك في الغالب في هذه النقطة! 

رأي البروتستانت: 

يرى البروتستانت السيدة مريم مثل باقي البشر إلا أن الرب أنعم عليها ببعض النعم» مثل: ولادتها 

لابنه! يقول المفسر وليم ماكدونالد: [خاطب الملاك مريم بوصفها المنعم عليها إذ إن الرب شملها 

بامتياز زيارته للها وها هنا ملاحظتان يجدر الأخذ مها: (١)لم‏ يصل الملاك لمريم ولا عبدها بل حياها 

فقط: (7) ول يقل لها إنها ممتلئة نعمة بل قال إن الله أنعم عليها أو قال أحسن إليها. ]© 

وهم ما ذلك يعيبون على الكاثوليك سوء الفهم للعبارة الأصلية حتى ترجموها ب ب «الممتلئة نعمة» يقول 

القس ليون موريس يقول: [وبالطبع كان سوء الفهم وراء ترجمة هذه العبارة " السلام لك يا مريم أيتها 

الممتائة نعمة" وأن يفهم من هذا أن مريم ستكون مصدر نعمة للآخرين.](" 

أقوال بعض علاء الكاثوليك والأرثوذكس في هذا النص وبيان تحريف البروتستانت: 

اعتبر الكاثوليك والآرثوذكس ما فعله البروتستانت تحريف وتقليل من شأن السنيدة مريم العذراء | 

والحط من مكانتهاء مع اتهامهم بالتحريف المتعمد والمباشر في نص الإنجيل» ولكن حاول ابنض | 

التخفيف من حدة الصدمة, مثل البابا شنودة حيث يقول: [ ولا يوافقون على عبارة ١‏ الممتلئة نعمة) | 

(لوقا :١‏ 74 ) بل يترجمونها #المنعم عليها» ويتكرون صعود جسد العذراء إلى السماء الأمر الذي يعتقد أ 

به الكاثوليك والأرثوذكس]7””» ظ 
ظ 
| 
ش. 


' وليم ماكدونالد» تفسير الكتاب المقدس للمؤمن. دار الثقافة ج »١‏ ص .758١‏ 


' القس ليون موريسء التفسير الحديث العهد الجديد إنجيل لوقاء ترجمة نيكلس نسيم. دار الثقافة» ص 5 5. 
” البابا شنودة الثالث(مشرف». اللاهوت المقارن ج »١‏ الكلية الإكليريكية الأرثوذكسية» عام 2١995‏ ص .١58‏ 


ش' 
ٍ 
| 
ٍ 
١‏ 
| 
| 
ٍْ 
ا 
| 
| 
| 
ل 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس (مه) أبو عار الأثري 


يؤمنون بدوام بتولية العدراء : 


بل يعتقدون أنها تزوجت بيوسف النجار » وأنجبت منه بنين عرفوا باسم «اخوة 
يسوع » (متى ١‏ : 407 ). ولا يكرمون العذراء . وكثيراً ما يلقبوتها باسم «أم يسوع » 


و بعضهم يقول عن العذراء إنها « أنختنا » ... !! 
عد عد 
5 - يؤمنون بحرية العقيدة وتنوعها : 
فكل إنسان له الحق فى أن يعتقد ما يشاء ء و يعلم مما يشاء ء و ينشر ما يشاء عن 
معتقدات ء دون سلطة كنسية تمنعه . فهم لا يؤمنون بالسلطة الكنسية . ومن هنا نشأت 
عشرات المذاهب البروتستانتية تختلف فيما بينها فى كثير من العقائد وإن كان يضمها 
إطار عام . فى بعض النقاط . 


و يقولون إن هذا لون من التعدد برؤذادبااط يثرى فكر الكنية ! وكأته لا يلزم أ 
يكون للكل إهان واحد (أف ؛: 5). 


نيز ثيا ثية 


با مواهب الروح القدس : 

كثير من المذاهب البروتستانتية تؤمن باستمرار هوهبة الألسنةء و يعتبرونها دليلاٌ 
على الملء بالروح , أو دئيلة على قبول الاانسات للروح القدس . والبعض يقبل وجودها 
وانتشارها ولزومها ولكن ليس للكل . 


يا , 
جو جارد عجان 


- ينكرون الأ بوة الروحية : 


فلا يدعون أحداً أبأ , ولا قسأ , ولا أسقفاً , معتمدين على فهم خاطىء لقول 
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الل تن ان اا سا2 2 


البروتستانت تحرف الكتاب المقكدس 690 أبو عار الأثري 
ويرى ذلك تحقيرًا من شأن العذراء مريم وعدم إكرامها فيقول: [ومن مظاهر عدم إكرامهم لا أنهم بدلا 
من تلقيبها «بالممتلثة نعمة» كي بشرها الملاك يغيرون الترجمة إلى « المنعم عليها»]!" 
١‏ - البروتستانت لا ب 
لبالغة اليه 2 إكرامهاء يبالفوث ع أيضاً ف 0 أكامها 


|: 
أ يه 0 

؟ ‏ وتحجرأ البعض فقال أنها أنختنا ... 

* - وبالاضافة إلى هذا يقولون إنها بعد ميلاد السيد السيح عاشت مع يوسف 
النجار كزوجة وانجبت منه أولادا تسموا «أخوة يسوع » أو « أخوة الرب » . 


؛ - وهم أيضاً يهاجون بعض القاب تلقبها بها الكنيسة . 


اكرام السيدة العذراء 


يكفى قوها الذى سجله الإنجيل « هوذا منذ الأن جنيع الأجيال تطوبنى » (لو١:‏ 
8 ) . وعبارة « جميع الأجيال » تعنى أن تطويب العذراء هو عقيدة هامة استمرت من 
الميلاد وستبقى إلى آآخر الزمان . 

ولعل من عبارات اكرام العذراء التى سجلها الكتاب أيضاً قول القديسة اليصايات 
نحا (وهى شيخة فى عمر أمها تقريبا) : «من أين لى هذاء أن تأتى أم ربى إلى . 
هوذا حين صار صوت سلامك فى أذنى» ارتكض الجنين بابتهاج فى بطنى » ( لو١:‏ 
5 ). والعجيب هنا فى عظمة العذراءء أنه لما سمعت اليصايات سلام مريم.. 


' المرجع السابق» ص 64. 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس فى أبو عار الأثري 
ترجمة الفاندايك غير دقيقة وخاطتة هكذا يقول علماء الأرثوذكسء جاء في الموسوعة الكنسية التالي: [ 
أعطى الملاك السلام للعذراء وهو هبة اللّه التي ينفرد بها أولاده عن باقي العالم " ليس سلام قال إلهي 
للأشرار" (إش 07 )7١:‏ ووصفها بأنها ممتائة نعمة ( كا في النص القبطي واليوناني والتي ترجمت خطأ 
في الطبعة البيروتية إلى المنعم عليها]2'7 


الآصحَاح الى 
الملاك وقال: "سلام لك أيتها الْمُنْمَمُ عليهاء الرب معك, مباركة أنت فى النساء." 58- فلما رأته 
اضطربت من كلامه وفكرت ما عسى أن تكون هذه العحية؟ . *- فقال لا الملاك: "لا تخافى يا مريمء 
لأنك قد وجدت نعمة عند الله. ١‏ وها أنت ستحبلين وتلدين ابنا وتسمينه يسوع. 
؟“#- هذا يكون عظيماء واين العلىّ يُدْعَى»ء ويعطيه الرب الإله كرسي داود أبيه. 8 7- ويملك على 
بيت يعقوب إلى الأبدء ولا يكون لملكه فاية." 


ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

احد؟-ا#: بعد مرور ستة أشهر على بشارة رئيس الملائكة حبرائيل تزكرياء وى بداية الشهر أ 

السادسء» ظهر فى مدينة صغير تسمى الناصرة» وهى من الخليل أى القسم الشمالى من بلاد اليهودء | 

وتبعد أكثر امن هلم ميل عن أورشليمء وكانت على طريق تجارى ويزورها تجار اتميون وجحنود ا 

رومائيون» فاشجتهرت بابتعادها عن العبادة اليهودية لكثرة الأمم فيها. ا 

هناك في بيت صغيرء كانت عذراء ى سن حوالى الخامسة عشر امعها مريم» تعيش فى رعاية 1 

رحل عجوز إسمه يوسف من سبط داود [لتتحقق البنوات أن يكون المسيح ابن داود ١‏ 
دمر »])١١:1+‏ وكان يعمل نجاراء أما معيشته فكانت فقيرة لكبر سنه وضعف قدرته على 

العمل. والخطوبة فى امجتمع اليهودى كانت تعتير ارتباط زواج رسمى ولكن دون بدء العلاقة ١‏ 

المسدية» كما الخال الآن عند أحوتنا المسليمن قيما يسمى ب"كتب الكتاب"؛ وهو زواج رسمى ظ 

ا 


دون العلاقة اللسدية. 


اعم: أعطى الملاك السلام للعذراء» وهو هبة الله الى ينفرد با أولاده عن ياقى العالم" ليس 
سلام قال إلمى للأشرار" (إش باه: 65١‏ ووصقها بأنها ممتلعة نعمة 


آما هى فقد حل عليها الروح القدس وملاها من النعمة ل 
وباركها بين كل النساءء وكما دحلت المخطية إلى العالم عن طريق حواءء فإن البشرى بالخللاص 


حاءت عن طريق امرأة وهى العذراء مريم. 


اعة: كان متظر الملاك مهيباء فخافت العذراء الصغيرة السن من كائه ونوره وفكرت ف 
نفسها عن سيب ظهوره وتحيته ومبار كته لها؟ 


' كهنة وخدام كنيسة مار مرقس بمصر الحديدة» الموسوعة الكنسية لتفسير العهد الجديد (بشارتي لوقا ويوحنا)ءكنيسة مار مرقس بمصر 


الجديدة. ج ”,ص ١9‏ . 


ا41إ05:5:595956: 00010101909 1 1 لل اام | 
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لك 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس لله أبو عار الأثري 
يقول الأنبا غريغوريوس أسقف البحث العلمي في الكنيسة الأرثوذكسية: [ماذا قال الملاك؟ " سلام 
لك أيتها الممتلئة نعمة» وهذا التعبير معناه أن هذا الاختيار أنها فتاة أو عذراء مشحونة بالنعمة» والكلمة 
اليونانية التي استخدمت والترجمة القطبية الدقيقة التي نقلتا (...) تعني أنها ملآنة» وملآنة» حتى الترحمة 
البيروتية 


ة الحالية المتداولة التى قالوا فيها المنعم عليهاء هى ترجمة غير دقيقة» لا تطابق الأصل اليوناز 
الترجمة القبطية الأصلية](2 


وقالت: ما عسى أن تكون هذه التحية وهذا السلامء ماذا قال الملاك؟ «سلام ‏ 


لكن معروف عنى كل حال أن من ينعم عليه لا يكون إنسانا حادياء 
قالملك ورئيس الجمهورية إذا أنعم على إتسانء فإنما ينعم عليه لأنة أدى خدمة 
للدولةء تميز يها وصار مستحقا لهذا الإنعام ‏ لو كانت العذراء متعم عتيها قهذا 
الإنعام يشهد أيضا بفضيلتها ‏ 

ولقد رآها النيى فقال «كل مجد إبنة الملك من داخل؛ » ليس مجد مريم يرجع 
إلى تنسبها ولا إلى انتمائها لعائلة غنيةء فقد كانت ققيرةء لاشئ يرجع إلى 
خارجء وإتما مجدها من داخلء» وهذه شهادة على أن مريم قيل أن تختار لتكون 
أمآ نه ووالدة له رشحتها الفضيئةء فصيلتها رشحتها لأن تأخذ هذا الإنعام وهذه 
الكرامةء وحتى فى تسبيحتها عندما قالت «لأنه نظر إلى إتصناع أشته: لا يقهم 
من كلمة إتضاع أمته أنها تشير هنا إنى فصيلة الإتضاع التى قيها.. لاء 
اتضاع أمته هنا تشير إلى أنها امرأة تحس يأنها ققيّرة وأتها صغيرة وأتها 
حقيرة » هنا الإتضاع بهذا المعتى ‏ 


6.07 5 © الا35ع ١‏ 1ا- ام 0ت //: م اط 


الأنبا غريغوريوسء العذراء في الأجبية» محاضرة صوتية مفرغة» صه. 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس إفل4 أبو عار الأثري 
عبارة «المنعم عليها» تحريف في نص الإنجيل هكذا يقول القمص مينا جاد جرجس: [فعبارة الممتلئة 
نعمة هي الأدق تعبيراً أما عبارة المنعم عليها والتي يقول بها البروتستانت فلا تميز العذراء في بيء عن 
بقية البشر الخطأة ولا يمنحها أي إكرام كا تلك العبارة هي تحريف ني نص الإنجيل. ]27 


ونتنخلق بأخلاقه » ونتحد به ء فتتقفدس حياتنا ونسعد به إلى الأبد . وقد قال أحد 
القديسين : 

[" لشعتبر مقدار عظمتنا وتشيهنا بالعذراء حبلت العذراء بالمسيح فى أحشسائها 
البشرية ء» ونحن نحمله فى قلوبنا ‏ غذت مريم المسيح بلين ثدييها ٠‏ ونحن نتغذى 
بجسده المحييى ودمه الكريم وبذنك نستطيع أن نقدم لله وليمه متنوعصه من أعماننا 
الصالحة بجد فيها مسرته "] . 

اقد أنعم الله علي إليشزية جمعاء بالخلاآض آما العذراء مزيم فقد اسكحفت فوق هذا 
الإتعام نعمة خاصصة هي حلول المسيح : 


السلام لكى ايتها الممتائة نعمة الرب معلك 


' القمص مينا جاد جرجس. زهرة البخور مريم العذراء. مكتبة المحبة» ص ”87 ؟. 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 3 


- 


جواب الكنيسة م 
| وميج دع م ععدكة رك لد ع موي موقيو مومه ع ف موتح نحي 
قملت هذا ... اضع عداوة ينك وبين المرأة و بين نسلك"ونسلها : هو. يسحق 
وأشك وانت كسسحقين حديه لك يه : واوثرى في اشعياً ‏ هذدالنيوة . ولكن يمطيح 
السيدتشمّه آية . ها المذراء حبل وتلد ابثاً وتدعو اسعهعءانوئيل ( الذي تغسيره الله 
مْغتًا ) اش 7: ١4‏ فبل هذه امرأة اعتيادية الي كتبت من بدء الالح كوالدة 
الخلض وهي ااجَ اي أي «عها بالتبى كلامة اعطيت بالربوااقي سيةوا فاخيروا عمهاان 
تكون غتنراء واماً زايا 6 عمانوئ,.ل ال لداطة.ع تي الا بدي الذي صارا فسان ايعيش معنا 
والتي سحق اثبا راس الفحظات و سول ااقديس لوقا البشير ان الله ارسل الملاك 
جبرائيل الى مديئة 5 نن اليل تذعى نادسرة . الى عذراء مخطو بة لرجل امعه بوسف 
من نيت داود . واسم العذراء مريم . ولا دخ ل اليا الملدك قال لها السلام لك اينهآ 
اللاعتلثة نعمة . الزب ميلك : مياركة انت في النسآء . . ٠.وقال‏ لما الملاك لا تخاني 
باهريم لانك وبجدت ضة عَدكَ اله وها انت ستخيلان وتلدين ا ونسويته 
يدوع . ويكونعظياآ واينالعلي” يدعى و يعطيه الربب الآ له كرسي" ذاود ابيه .و غلك 
عل يرك يعقوت الى الابد ولا يكون لملكه نهاية . فقالت مريم لدالاك كيف 
يكون هذا وانا لم اعوف رجلا . فاجاب الملاك وقاللا الروحالقدس> ل عليك وقوة 
ل لسر المولود منلك يدعى ابن الله ء الت مرع 
. يكن لي كقونك لو ١‏ :> -لمم. فالتي اخبرت بين بنات حواء ان 
0 اما ثارت كيف تكون امرأة اعتيادية وان الثالوث المستحق الءيادة قد ارسل 
جبرائي ل احد وءوءساء ملانكتهالمظامو يخاطيوارئيس ملا تكةمنالسما +باقوال١<ترامية‏ 
قاثلاً السلام للممتائة نممة . وحققق!ارسولالسماويات١١‏ اربمعها وميا ركة بين كل النساآ ٠‏ 
وحل عليها الروح القدس وظلها العلي” واينها ابن الله وسيملاك الى. الابد والقي 
وضني يها الله القادر على كل شي يء لتتتمم اعجمي كل اعماله بتجسده في حشاها 

< وقد ترجم البروتستانت عوضاً عن الممقلئة ننمة المندم عليبا غلطا . لان 
التكلمة اليونانية المتعملة عند القديس لوقا البشير عير كبخر يتوميني مي تعني فقط 
متلئة نعمة أو مصوارة اوثبتة في النعمة ولم تعن شيئا شر ابذا - فك هنا إظهر 
المترجمين البروتتانت لم يعرفوا المدى المقيقي . ]ا فا هو ارجج 


0 


رزق الله ملطي» جواب الكنيسة الأرثوذكسية على الاعتراضات البروتستانتية» مطبعة الحلال بمصرء ص 2884 .5١‏ 
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أبو عار الأثري 


عبارة «المنعم عليها» فاسدة ومحرّفة» والبروتستانت قصدوا إلى ذلك» هكذا يقول القس رزق الله 


١ 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 0( 


يه في اكرام العذراء 


انهم ا افسد واوح رفوا النص قدعماوا هكذ ابالتصدلتصاحالعبارةلقاصدمم. امالوثير وس 
حول معناها الى الا كثر قداسة مضياً هذا الاثبات الذي لا يدحض اذ يقول. 
ترجمتي هي الترجمة المصيبة وانا لا. اسمح لاي باباوي ان يلوم هذا فر: يرفضها 
فليمض الىالف 'نرجمة غيرها .وقد اعترفوا بضبط "نرجمةروميةالتى تقو لالممتاءة نعمة. 
لان بلوم فيلد المنسر البروئستانقي يستحسن “رجمة الكتاب المقدس اللاتينية با 
ا نالسر يانية كانت اللفةالمستعملة للاضيل كو نما اللغةالوطنيةفيازمان نفرض انالمترجم 

السسر ياي اعطى العبارات او الكلرات المضبوطةالتي كانت مضبو” بلجيس في اماس 
الثقية التي للموئمنين . وانا شهادة اخري من الكتاب المقدس فتقراً في القديسلوقاان 


" التذراء الماركة مضت لنزور اليصابات . وما معت اليصابات سلام «ريم مرك 


الجنين بابتهاج في بظلها وامتلاآت اليصابات من ااروح القدس وصاحت بصوت 

عظيم وقالث . مباركة انت فيالنساء ومباركة هي ثمرة بطنك . ومن اينلي هذا ان 
تأني الي" ام وبي لوا : 4١‏ 4# ول تحسب اليصابات العذراء مريم المباركة 
كامرأة اعنيادنة لأنها قد ارضجنت علد فكرا 3 ومع امها قد عظمت نفسها كثيراً 
جداً نظراً الى انها كانت حامل في بطنها المعمدان الذي لم يولد اعظم منه | بدا من 
امرأة مك 11: ١١فند‏ اعتبرت نفسها مكرمة | كثر : بزيارما ها وقالت ٠‏ من اين لي 
هذا انتأني لي ام ر! بي . فلاحظ الثلاث معجزات التي عملها تاك المرة بحضور امه. 


ْ فعند كلها قد امثلاات اليصابات م.: ن الروح القدس وصارت عارفة بالمعسجزة ما 


نطق به الملاك والعذراء مريم المباركة . والطفل المعمدان تمرك في بطن امه . وفي 
اللحظةعيتها تقول . حالما سمع صوت سلامك فياذني” نحرك الجنين با ينباج في بطني 
لو ١‏ :.24 وااعذراء المباركة ننسها تقول . فن الان كل الاجيالتطوبنى لارتف 
اقذبر قد مم ياعجائب لو ١‏ "مه و4 وقد ألم ارتودوس ننسه إن ينارت 
هكذا ٠‏ اعني الآان بتديء مجرى المدائخ ويدوم من الان فصاعداً بكل 
الاجيال الى النهايةالاخيرة . ولا يكون زمن ولا عصر لااتعظم فيه شهرتهاومحدها ٠‏ 

ولا غل ان المعنى المضبوط للاصل اكثر من نطو بني او تدعوني مباركة فهي > ءاني 

مبار كة حتى انه لا يازمنا ان نوقر العذراء مري المباركة بالاقوال او باللسان فقط 


/5.0010عالا35ع1]-16اأممع//:ه مااط 
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أبو عر الأثري 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس ره أبو عار الأثري 
أمّا القس أثناسيوس سبع الليل فقد لخص المشكلة ووضح تحريف البروتستانت وأسبابه» فقال في كلام 
طويل نختصره هنا: [أنه لا يخفى على أحد أن الكاثوليك وغير الكاثوليك يبجلون العذراء مريم البتول 
| (...) أما البروتستانت فيقولون عنها أنها «ماعون وفرغ » وعلى ذلك فلابد أن نجد تحريفا ما في الترجمة 
| البروتستتتية الجديدة في ما يخص فخر العذراء ومريم وشرفها أن لوقا البشير قال عن العذراء 
| مريم(758:1): «فل) دخل إليها الملاك قال السلام عليك يا ممتلئة نعمة») (...) غير أنه لم يجسر . المترجم ‏ 
| هذه المرة أن يحرف الكتاب تحريفاً ظاهراً (...) فإنه عوضا للفظة «ممتلئة نعمة» الثقيلة على أذنه التي لا 


تقدر أن تسمع إكرام العذراء مريم قد وضع لفظة أخرى أخف على قلبه من الأولى لأنه أبدل هذه الآية 
| (...) بالآية الآتية « السلام لك أيتها المنعم عليها» أنه لا يعسر عليك يا مشاط أن تعرف سبب هذا 


التحريف وما هو الغرض الذي يقصده به البروتستانت أن جل مرغوبهم هو أن يبخسوا شرف العذراء 
| مريم وهذه هي فائدة التي يجنونها من تغييرهم لفظة «يا ممتلئة نعمة» بلفظة «أيتها المنعم عليها» 0( 
أ مساكين أبها البروتستانت الذين يلتتجئون إلى التحريف والتغيير والحذف في الكتاب المقدس ليقاوموا 
١‏ عبادات الكنيسة الكاثوليكية]() 


يقول الأب يوسف اليسوعي :1 غير أنك قد رأيت في آخر الزمان مترجماً بروتستانتيا طبع ترجمته في 
| بيروت ونشرها في الأقطار السورية فالغى منها لفظة ممتلئة إذ 


المشوحاه هذا الرجل بمثل هذا التحريف؟7!” هذا الاقتباس والذي قبله يلخص لنا القضية كلهاء 
العبارة المترجمة في الفاندايك خطأ والبروتستانت فعلوا ذلك متعمدين» مع ذكر الأسباب التي دفعتهم 


' القس أثناسيوس سبع الليل» متفرقات في المذهب البروتستانتي ج 7. مطبعة المعارف .مصرء عام 5 489١م‏ ص ١لاء‏ #الاء 4 /. 
” الأب يوسف فان هام اليسوعي. كشف التلاعب والتحريف في مس بعض آيات الكتاب الشريف. مطبعة الآباء اليسوعيين» بيروت» عام 


1855م ص ه5. 


| 
' 
| 
' 
| 
لهذاء ثم يسأل النصارى من الذي حرف الكتاب المقدس؟ ظ 
ظ 
| 
| 
! 


اا | 


مدونة أبو. ر الأثر: يي 7701001688.00102. 7م :ةراط | 


البروتستانت تحرف الكتاب المقكدس )605 أبو عار الأثري 
ق التحى يف؟ :ة تعالم ؟! 

هناك عدة نصوص جاءت في العهد الجديد تذكر التقاليد > التقليد (وهومن مصادر التشريع المسيحي 

ف الكنيسة الكاثوليكية والآرثوذكسية» ولكق الكنيينة الووشيتاتسية تخالف ذلك إذ ترق أن الكتاب 


المقدس بمفرده يعد قاعدة كافية لجميع التعاليم المسيحية» فاذا فعلت هذه الأخيرة؟ بكل بساطة 
جاءت عند ترجمة النصوص التي تمدح التقليد وترجمتها إلى لتمدح التعليم» والنصوص التي تذم 
التقليد تركتها ى| هي. إذ كيف الكتاب يمدح التقليد وهو لا يؤمنون به. لا بد من تحريفها! المترجمين 
والكنائس تترجم نصوص الكتاب المقدس حسب هواءها وعقيدتها» النصوص كثيرة بالطبع والمقام لا 
يسمح بعرضها والتعليق عليها كلهاء لكن سنعرض هنا أهم النصوص مع تعليق بعض الباحثين 
الكاثوليك والأرثوذكس وبيان تحريف البروتستانت لهذه النصوص التي لا توافق عقائدهم. 

تعالوا ندرس هذه الشهادات والنصوص بمزيد من التفصيل. 

يقول القس شنودة ماهر إسحاق: [أما بالنسبة للترجمة العربية ‏ نسخة بيروت - فلعل مترجميها بسبب 
عدم فهمهم للتقليد وإنكارهم إياه قد أوقعوا أنفسهم في حيرة وارتباك عندما وضعوا ترجمتهم العربية 
البيروتية فإنهم بصدد كلام السيد عن تقليد الفريسيين ترجموا كلمة (...) إلى تقليد ولكنهم عندما ترجموا 
| كلام الرسول بولس الذي يوصي فيه أهل تسالونيكي بحفظ التقاليد (؟ تس )١8:7‏ وتجنب كل من لا 
يسلك بموجبها (...) فلم يشاؤوا أن يترجموها إلى تقاليد» كما ترجموها من قبل كلام السيد ضد تقليد 
الكتبة والفريسيين بل ترجموها إلى كلمة «تعاليم» (...) ومن كل ذلك ينضح لنا أنه لا تعليل لا أجراه 


عو ظ 


هه 


أصحاب الترجمة البيروتية من ترجمة الكلمة اليونانية الواحدة مرة بمعنى«تقاليد» ومرات بمعنى «تعا 


سوى رغبتهم في أنكار التقليد المسيحية (...) ولكن الأمر في غاية الوضوح قال السيد المسيح أنما قد 
أنكر على اليهود تقليداتهم الخاصة التي هي من وضع الناس والتي وضعها الكتبة والفريسيون لمنفعتهم 
الخاصة ]07 


١‏ القفس شنودة ماهر إسحاق» بحث في التقليد المقدس» (تقديم البابا شنودة الغالث)ءأنبا رويس بالعباسية» ص 5ك" _/ا؟. 


مدونة أبو. عمار الأثر: 5 .70101655 0112155617/ / :مط | 


اا تت[ 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 0 أبو عار الأثري 


ورا 9 لسبد الميع و دكر لغليد عمونا بل لكر عل . باستخدام كلمة دمفتنده فى جميع الحالات » وان كاثوا قد أشاروا 
الكتبة ولفريسين تفليئاتهم الحاصة التى ابتدعوها ضد وتضايا أله " فى حاشية الترجمة البيروتية الفربية فى نسخة الكتاب المقدس.ذات 
خدمة أهرائهم الخاصة ومناقعهم الشخصية » أذ تلاحظ أن كلمة الشراهد الى أن الكلمة لتى ترجمرها إلى ١‏ تعالم ) هى نفسها 
لتقليد ألتى استخدمها السيد المسيح فى ذلك الجال هى نفس الكلمة 505 
اليونانية” 0000085 النى انتخدمها بولس الرسول فى وصيته 
بشرورة اتمسك بالتقاليد . كذلك'فآن التجتمة الفبطية قل منت *" 
بنفس الكلمة' اليونانية 22061م14 .وكذلك أيضا فان الترجمة 
الالجليزية: انتخدفت. نفمن.الكلمة «منتنو فى جميع. المواقف .. 


' : كناك التفليد 5 وضعوه لاباحة 

'التحايل ل وصية اكرام الوالدين . فقن طريقه يستطيع الابن 

ٍ العاصى أن يتتصل من مسئولية أكرأم والديه والاهيام باحتياجاتبما 

06 3 ' الذية بأن يقول هما قربان ؛ أى أنه نسيقدم .ما كان 'ينبغى عليه 

وى كي 1 ا 0 رجلرا أن الكلة أن يدفعه مهما قربانا للهيكل [ ولابنفى نما فى ذلك من نفع مادى 

اونية للبتخدمة أ تلك لآيت فى نفس اكلم الوثة ١‏ للكية ورين تقض لوصيةافه اكرام للدي ."لفل 

للك يترجمرها الى 3 تفاليد » > ترجمزها ْ ضما النسبة للئلات والبطهيرات الخارجزة دون ته لقاب امن 

ن ]كلم نيا بايد لكب الفرنسين بل ترجرها :. الداخل بالتوبة وما فى تلك المظاهر الشكلية من رياه ..( زاجع 
الى كلمة ( تعالم ) بالرغم من وجودها أيضا فى الترجمة الانجليريقة. 7 00050" 

كت انه ات 


1 11210101110111 
خوفًا غل إببان المسيتحيق: الأرثوذكس» فالبايا شنودة عثدة فوييا من كلمة «تحريفق» ولا يملك الخرء 
ليتهم بها البروتستانت مع أن الآمر واضح! يقول:[ وللأسف فإن أخو تنا البروتستانت في الترجمة 


البيروتية للكتاب وضعوا كلمة (تعاليم) بدلاً من كلمة (تقاليد) في الأمور التي تؤيد فكرة التقاليد 


واستبقوا كلمة تقلليد في كل ما يدل على التقاليد الباطلة وترفضه الكنيسة المقدسة. )١(‏ 


04 


البابا شنودة الثالث(مشرف)» اللاهوت المقارن ج ».١‏ الكلية الإكليريكية الأرثوذكسية» عام 5+ ص"5". 


مدونة أبوعمار الأثر: يِ . 70101655. 0112155617/ / :خط | 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )م5 أبو عار الأثري 

لذلك تقوم الكنيسة بسلطانها التعليمى والتشريعىء بابداء راى الدين فى هذه 
الأمور , لأأنه من فم الكاهن تطلب الشريعة كما يقول الكتاب . 

و بتوالى الأجيال يتحول تعليم الكنيسة فى جيل معين إلى تقليد تتوارثه الأجيال . 

عاد عبد عم 

وقد أمر الآباء الرسل بحفظ التقاليد : 

فقال الرسول « إذن أيها الأأحوة تمسكوا بالتقليدات التى تسلمتوها سواء بالكلام أو 
سالتنا » ( تس * : *- ,)١6‏ وقال أيضاً « تجنبوا كل أخ يسلك بلا ترتيب » وليس 

ب التقليد الذى أخذه مهنا » ( تس *: +) , قال لأهل كورنثوس « أمدحكم على 
أنكم تذ كرونتى ق كل شىءء وتحفظوت التقليدات العى. سليعها إليكم » ( أ كو 11 : 
ب 5 


البروتستانت هم تقاليد : 
وهذه التقاليد » عبارة عن أنظمة توحد حياة الطائنة فى العبادة . ويمكن أن نراها 
فى كتاب الصلوات الخاص بهم مثلاً ... وفى اقامة القسوس ء. والشيوخ , وما أشبه ... 
لا يمحدث أن كل أحد يقول ما يخطر بباله . أو يقعل حسبما يشاء . وإتَا هناك قواعد 


متبعة يراعونها ‏ 
غذة يلا شك تقاليد ».مهما وضعبة ها اسمام أمفري . 


وعلى أية الحالات , فإن البروتستانت . على الرغم من إنكارهم للتقاليد» لهم أيضاً 
تقاليد يحفظونها » و يلتزموت بيها. وشم طقوس مع إنكارهم للطقوس . ولهم صلواء: 
محفوظة وقراءات ثابتة فى الرسامات وف أمور الزواج والمعمودية فى مناسبات الموت » 
الرغم 0 إنكارهم للصلواءت المحفوظة . 

لهم إذن تقاليد ... ولكنهم ينكرون التقاليد التى يرونها مخالفة لعقائده 


0 


مدونة أبوعمار الأثر: يِ "». 70101655. 0112155617/ / :مط 


١ 


متا اام م امم 300000100د3د3ادجدد1دادا-ج-ج-ب-_ذ_ذ_دذدذ_-_-ذ_1-_1-_-_-ذ-_-_-ج-]-]-111] 1 111 ممم |3 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )59 أبو عار الأثئري 


ويتعجب القمص يوحنا فوزي بشاي من مترجمي الفاندايك بخصوص ترجمة كلمة تقاليد فيقول: 
[والعجيب أن كلمة تقليد وتقاليد في الآيات السابقة وردت في الترجمة البيروتية التي بين أيدينا : 
في حين أن الكلمة الصحيحة في اللغات الأصلية هى " تقليد وتقاليد ".. والأعجب من هذا أن 
نفس الكلمة اليونانية التي وردت في ( مت 5 : ١0‏ ) " فقد أبطلتم وصية الله بسبب تقليدكم " فة 
تقليد الكتبة والفريسيين]1") 


وتعا 


« 
4 


ترجمت كا هى " تقليد " لأله موقف يذم فيه السيدا 


و 


احودح التقليد المقدس ) حححت:و 


- : والتقنيد نوعان : رسولي وكننسي‎ ٠+ 


. التقليد الرسولي : وهو ما وضعه الرسل الأطهار‎ - ١ 


ا 

ا 

فقد | 

تت ]| 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ش 

؟ - التقنيد الكنسي : وهو ما وضعه آباء الكئيسة في الأجيال أ 

الأؤلى اللمسوحية والمجامع المقدسة . [ْ ا 

النوع الأول : يوضحه الرب للرسل إذهبوا وتلمذوا جميع الأمم ١‏ 

وعلموهم جميع ما أوصيتكم به ( مت 0748: 15- 15.0 )وهذذن 1 
النوعان معا تبينهما بوضوح كتابات الآياء الرسل في رسائلهم مشلل 

ما قاله القديس بولس الرسول إلى تلميذه تيموثاوس " وما سمعته ا 

مني بشهود كثيرين أودعه أناسسا أمناء ء يكونوا أكفاء أن يعلموا ١‏ 
آخرين أيضا" ( ”7 تي ” : ”7 )ء وكلا النوعان ذو أهمية واعتيار 
جدير بالحفظ والتصديق والإجلال والمحافففة عليه من جميع 
الكنائس شرقا وغريا ء مع العلم بأن التعليم الشفوي " التقليد " هو 
على قدم المساواة في الأهمية مع التعليم المكتوب كما يتبيسن من 

رسانة بولس الرسول إلى أهل تسالونيكي ' أثبتوا إذن أيها الأخوة ا 
وتمسكوا بالتقاليد التي تعلمتموسها سواء يالكلام أم رسالتنا " 

ا لاشى 6829م. 1 

ويوصيهم أن يتجنبوا كل أخ لا يسلك بحسب التقليد الذي أخذه / 

منته ( ”" تس ” : 5 ) وقد مدح أهل كورنكوس لأنهم يحفظخون | 

| 


التقاليد كما سلمها إليهم ( ١‏ كو 1١1١‏ :0 ). 


مو 0 


' القمص يوحنا فوزي بشايء دراسات في اللاهوت العقيدي والمقارن الجزء الأول كنيسة السيدة العذراء بعين شمس الغربية» ص ١754‏ . 


مدونة أبو. عمار الأثر: 5 .7101655 0112155617/ / :مط | 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 4 أبو عار الأثري 
يقول د. غسان خلف: [ أخشى أن يكون واضعوا ترجمة ( البستاني ‏ فاندايك» وهم إنجيليون وذلك قبل 
في وقت هم كانوا يعترضون فيه على تقاليد الكنائس التاريخية» 


سنة» رغبوا فى تجنب الإحرا 
فغيروا كلمة «تقليد» إلى ١‏ تعليم» لثلاً تكون حجة عليه )١(]‏ 
وهذا ما حدث بالفعل تعالوا نلقي نظرة على أهم هذه النصوص في السطور القادمة ! 


أضواء على ترجمة البستاني-فاندايك (العهد الجديد) 


تدر الإشارة الى وجود لفظتين في اليونانية شقيقتين» أدرجت طبعة «البستاني-فاندايك» 
لترجمتهماالِفظة «التعليم» في كل مرة جرى ورودهما وهما 6أة»»زت »86166 و إتيزوقاة 
من الكلمة اليؤتاتة 1 0600م ه370 فلا تعني سوى «التقليد». أي : «ما يتسلمه الناس من 
عادات ويسلمونها مح“جيل الى جيل »»: وهذا الاسم ماعيرة من الفعل ال إدعة 70:00:56 
الذي ورد في ترجمة «اليستاني -فاند ايك » معنى «يُسلم» و«يستلم». فلماذا غيّر واضعو 
ترجمة «البستاني -فاند ايلك“كلمة «التقليد» الى *كلمة «التعليم» في هذه الأماكن الثلاثة 


التي أشرنا إليها من رسائة وأ ؤمت ؟ 


البروتستانت. ولا تزال كذلك في بعض الدوائن:قنه العرجمة بالذات استعملت كلمة 
«التقليد»ء أي : 02011 في "تسى ”7: ١6‏ و5(:7.واستعملت في ١كو "1:١١‏ كلمة 
«فرائض».2 آي : حك ول فيك ترسية لكلمة >080061م76 العني تعني «التقليد». ولم ير 
الانجيليون آية غضاضة في استعمالها في أهم ترجماته لأف اللغة الاتكليزية: ولا يجدر ينا 
أن وى شعافة ف اسحماكها ل العربية: 

يعتعد اللاتميليوت أن تعليم الكعاب المقدسى .هو الأساس والغيد< لي لمقيدة الكنيسة» 


لذلك يرفضون التقاليد التي لا توافق منطوق الوحي الإلهي» ولكنه يقبلون بكل تقليد 


ينسجم مع كلمة الله. وهذا المبدأً يجعلنا ثقر بأنناء من خلال مارستجانتة في العبادة 


والستو فك عبار كنا عمن أيقكا دلاتيدعك ودر بدا عالقة آلغ عر ابسهاء ومس على دايا 


.35 ماهمغ0»ا//: مغط 


ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
| 
| 
إن ترجمة الملك جايس الإنكليزية كقتت في تلك الأيام دليلا لاهوتيا أساسيًا عند ظ 
| 
' غسان خلف. أضواء على ترجمة الفاندايك» جمعية الكتاب المقدس» ص .4١‏ ظ 


6 ة1 1 101 10 010 0 0 0 10 1 1 0 0 1 0 10 0 0 1 1 1 1 1 1515 1 1 لل ل اام | 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )0/5 أبو عار الأثئري 


١:١١ وك١ النص الأول:‎ .١ 


ماذا قال بولس في الرسالة الأولى إلى أهل كورنئوس 7:١١‏ هل تعاليم أم تقاليد؟ النص حسب ترجمة 
الفاندايك العربية يقول: [فَأَمْدَحُكُمْ أيمَا الإِخوَةٌ عل أَنَكُمْ تَذْكُرُوتنِي في كُلْ عَْءٍء وَتَحْمَطُونَ التعاليم كم) 
سَلَّمْنُهَا إليكم.] لكن للترجمات الأخرى رأي آخر؟ 

نظرة في الترجمات العربية الأخرى: 

الترجمات التي ترجمت قول بولس إلى تعاليم:«الفاندايك»«الحياة» «الإنجيل الشريف)») 

الترجمات التي ترجمت قول بولس إلى تقاليد: «البولسية» «الأخبار السارة» «بين السطور عربي 
يوناني»(العربية المبسطة» 


جمات وضعت سنن بدل تقاليد: « اليسوعية»(الكاثوليكية القديمة» 


5 


ترجمات وضعت وصايا بل تقاليد «الآباء الدومنيكان»«ترجمة رجارد واطس» 


المشكلة: 


4 


3 
34 
4*4 
| اكع كدر كك سد بسكم اكد ركد كم سكسسس اطاط الس اتا لطا الالاتاة ]كان وك اول اسان ووسسسد اسدوسسععسكة سور روسك كه | 


الكانوتاك ويستنيوة هذا الخده كدليل كل مساواة التقاليف للكقاب» الندسس» والمازهية هون 
النصوص حسب 0 0 فالكتناقين. الى تومن .بالتقليك كمصدر مق هصادر الكنيية 


نت | 
ش 
| 
ش 
| 
نلاحظ أن ترحمات الكنيسة البروتستانتية هي التي تترجم قول بولس إلى تعاليم وترحمات هيأ 
ظ 
والناك ارا عضن الباحفن درل هذه القكلة لمع نيه خريتب البروتبكانف: ظ 


| تر 
| 
ٍ 
ٍ 
| 
ظ 
| الكاثوليكية تترجم قول بولس إلى تقاليد» والأرثوذكس ليس لهم ترجمة وأن كانوا هنا يميلوا إلى قول 
ا 
| 
ش 
| 
1 


مدونة أبو. عمار الأثر: 5 . 70101655. 0112155617/ / :#متخط/ | 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس إفف4 أبو عار الأثري 
أقوال بعض علاء الكاثوليك والأرئثوذكس في هذا النص وبيان تحريف البروتستانت: 
يقول القمص تادرس يعقوب ملطى: [أما الكلمة المترجمة بالعربية "تعاليم " فباليونانية 1212000588615 


| وهي تعني "التقاليد"» فقد سلمهم الرسول أمورًا كثيرة» تمس العبادة الكنسية» شفاها أو بالتسليم 
العملي» وليس بالضرورة بالتعاليم المكتوبة» مثل ممارسة الأفخارستيا وغيرها من التدابير الخاصة 
]| بالعبادة لان 


يقول القس غسان خلف: [ترد الكلمة اليونانية 1000806016 وهي تعني التقليد ثلاث عشرة مرة في 
العهد الجديد مثل «تقليد الشيوخ» (مر1:") و «التقليد» (كو 8:7) و«تقليدات آبائي» (غل )١5:١‏ 
واستعملت تر حمة البستاني - فاندايك الكلمة «التقليد» في كل مرة ترد فيها الكلمة اليونا نية 
6 ما عدا ثلاثة أماكن: ١كو١١:7‏ «وتحفظون التعاليم (التقاليد) ىا سلمتها إليكم» 
) في هذه الأماكن الثلاثة 


...) فلماذا غير واضعوا ترجمة " البستاني ‏ فاندايك " كلمة التقليد إلى كلمة ال: 


التى أشرنا إليها من رسائل بولس أخثى أن يكون واضعوا ترجمة " البستاني ‏ فاندايك" وهم إنجيليون 
وذلك قبل ١4٠‏ رغبوا في تجنب الإحراج في الوقت كانوا يعترضون فيه على تقاليد الكنائس التاريخية 


(...) يعتقد الإنجيليون أن تعليم الكتاب المقدس 
| هوالأساس والفيصل لعقيدة الكنيسة لذلك يرفضون التقاليد التي لا توافق منطوق الوحي الإلحي (...) 
والخشية هنا أن يكون واضعوا هذه الترجمات رغبوا في أن يجعلوا كتب العهد الجديد تنطق با قالته 


| 
| 
الكنيسة لاحقاً في التاري يخ.](" ظ 
هذا باعتراف الأرثوذكس والكاثوليك أن البروتستانت حرفوا التقليد إلى التعليم لأنهم لا يؤمنون ١‏ 
بالتقليك ولاعتقادهم أن الكتاب المقدس هو مصدر العقائد المسعدية وحده» أنه تحريف من ابر 
| 
/ 
| 
ش 
| 


المعتقد تحريف من أجل الكنيسة. 


' تادرس يعقوب ملطيء تفسير رسالة بولس إلي أهل كورنثوسء الأنبا رويس بالعباسية» ص ٠‏ 5 ؟. 


5 غسان خلفء أضواء على ترجمة الفاندايك» جمعية الكتاب المقدس» صه«ق 5"855. 


سالساااااااسسسسسسسسسسسسسسبب ةا 


مدونة أبو. ر الأثر: يي 78701001658.60102. 7 م :خط | 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس [ضف4 أبو عار الأثري 
". النص الثاني: "تسالونيكي ١86:7‏ 
في رسالة الثانية بولس إلى أهل تسالونيكي ١6:7‏ نجد أن بولس يدعوا الأخوة إلى التمسك ب؟ 
حسب ترجمة الفاندايك النص يقول: [فَاتْبْبُوا ذا يا ارا وت كُوا بالتعاليم الَّنِي تَعَلّمْمُومَاء سَوَاءٌ 
كَانَ اكلم أ يِسَالَ.] لكن الترجمات الأخرى لها رأي آ 
نظرة في الترجمات العربية الأخرى: 
ترجمات ترجمت نص بولس إلى تعاليم: «الفاندايك»«العربية المشتركة»«بين السطور عربي 
يوناني)«الإنجيل الشريف» «ترحمة الحياة» 
ترجمات ترجمت نص بولس إلى تقاليد:«البولسية»«الكاثوليكية القديمة»«الآباء الدومنيكان» «العربية 
المبسطة»«ترجمة رجارد واطس»١‏ طبعة ١١48١م)»‏ (الترجمة اليسوعية» ترجمت الكلمة إلى السنئن. 
المشكلة: 

ل ا ا 
بولس إلى تقاليد والذين لا يؤمنون بالتقليد ترجمها إلى تعاليم» وفي هذا العدد يتحدث بولس عن نوعين 
من التقليد الكتابي: الكتاب المقدس» والشفويء لذلك يتمسك الكاثوليك بالنص. 


/ 


ملاحظات على الترجمات: 
يللاحظ أن ترحجات الكنسة البروتستانتية ومن تبعها تترجم نصيحة بولسن إلى تعاليم» وترحمات 
الكنيسة الكاثوليكية تترجم إلى تقاليد. 


رأى البروتستانت: 


تقاليد مناهضة لكلمة الله هى باطلة بل خطرة إن كانت التقاليد البشرية مقبولة كأنها مساوية للكتاب الله 


فمن ذا الذي يقرر صحة بعض التقاليد وبطلان بعضها الآخر.](© 


' وليم ماكدونالد» تفسير الكتاب المقدس للمؤمن. دار الأخوة للنشرء ج ”. ص .١١59‏ 


| 
1 مدونة أبو. عمار الأثر: يي .7101655 0112155617/ / :مط | 


ش 
| 
| 
ش 
| 
يقول وليم ماكدوناك:1 هذا العدد يستعان به أحيانا لترير تقاليد الكنائس أو القادة الدينيين لكن أية ظ 
| 
ا 
/ 
ش 
ش' 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 443 أبو عار الأثري 
أقوال بعض علاء الكاثوليك والأرثوذكس في هذا النص وبيان تحريف البروتستانت: 
5 الكنيسة الكاثوليكية والأرثوذكسية ما فعلته البروتستانت تحريف في نص الكتاب المقدس» 


مهم تعمدوا ذلك لخدم الدليل التي تستند عليه الكنيسة الكائوليكية لتمسكها بالتقاليد حيث 
تستخدم الكتيسة الكاثوليكية هذا العدد لإظهار موازاة التقاليد بالقيمة للأسفار المقدسة. 


للك أقوال يعفنى الناسدين الى فوضم التتحريقبةالبرو تعاض : 
نبدأ بالموسوعة الكنسية لتفسير العهد الجديد يقولون أن الكلمة الأصلية تعني تقاليد:[ وفى الترجمة الترحمة 


الأصلية للإنجيل "تمسكوا بالتقاليد التي تسلمتموها"» وهذا يدل على أهمية التقليد الشفاهي الذى 


اد 
إ 
إ 
إ 
إ 
إ 
إ 
إ 
إ 
إ 
إ 
ْ 
| تتمسك به الكنيسة](" ولا أعلم أي ترجمة أصلية يقصدون؟ 


لصحا الحا 
629 إلثيات فى الإممان (ع :)١/-١‏ 
١‏ وآمًا تخن, قَيَنْبَعى لَنا أن تضكر الله كُلّ حين لأجلكم يها الإعوّة الْمَحْبُوبُونَ من الوب أن 
الله اخخْتَارَكُمْ من الْبَدْءِ للخلاصء بتَقْدِيسِ الرلاع وتصنديق الْحَىّ. > ١الأمْرُ‏ الُذى دَعَاكُمْ إِلَيْهِ بالجيلتا, 
لاقعتاء مَجد رَبَنَا يَسُوعَ الْمَسيح. ه وقَائَيتُوا إِذَا أَيُهَا الإِخْوَةٌء وَتَمَسَكُوا بِالتَعَاليمٍ التى تَعَلُْمُوهَا 
صَوَاء َكَانَ ِالْكَادَم أمْ برِسَالعنًا. 5 ١اوَرَيُتَا‏ كفسلة يَسُْو ع الْمَسَيِحٌ وَانَلهُ آبُوئا اذى أَحَيّنا وَأَغْطَانَا عَزَاءَ 
أَبَدِيًا وَرَجَاءٌ صَالحًا بِالنَعْمَةَ 7 ١يُعَرَى‏ قُلُوبَكُمْ وَيُعبَقَكُمْ فى كُلْ كُلآم وَعَمَلِ صالح. 


تصديق الحق : الإيمان بالمسيح ‏ 
يشكر الرسول الله على إيمان أهل تسالونيكى ويطمتنهم أنهم مختارون من الله وعرقفوا 
الإيمان حتى لا يتزعجوا من أخبار إنسان الخطية. 


اع الأمر الذى دعاكم إليه : الإيمان بالمسيح وتقديس الحياة له. 
إنجيلنا : بشارننا لكم. 

مجد رينا : البركة فى الحياة على الأرضص ثم الملكوت الأبدى. 

يوضح أهمية الخلاص الذى دعاهم إليه يبشارته حتى ينالوا ملكوت السموات. 


اع16١:‏ يحثهم الرسول على الثبات والتمسك بالتعاليم الذى تسلموها وعدم التزعزع عند 


ا 
إ 
ا 
ا 
| 
| 
ا سماع التعليم الذى أدخله المعلمون الكذبة وأزعجهم وهو أن يوم الرب قد احضر. 
| 


' كهنة وخدام كنيسة مار مرقس بمصر الجحديدة» الموسوعة الكنسية لتفسير العهد الجديد (تفسير رسائل بولس) كنيسة مار مرقس بمصر 


الجديدة. ج 4 ص /ا" 5. 


إ 
إ 
إ 
ا 
سس | 
إ 
إ 
إ 
إ 
إ 
إ 
| 
| 
ع : تقديس الروح : تخصيص الحياة بواسطة الروح القدس لتكون الله ؤ 
| 


مدونة أبو. عمار الأثر: 5 ». 70101655. 0112155617 / / :مط | 


ٍْ 
| 
| 
ٍ 
ٍ 
| 
| 
ٍْ 
ا 
| 
ش 
ش 
1 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس إفي4 أبو عار الأثري 
يقول الأب يوسف اليسوعي: [أنه شهير لدي الجميع نفور البروتستانت من أمر التقليدات حتى أن مجرد 
استماعها أرعد منهم الفرائص(...) فقد تكلم الرسول المصطفى برسالته إلى أهل تسالونيكي (...) فهذا 
التميبز المبين ضربي التقليدات قد أقلق أفكار البروتستانت ولا عجب بذلك (...) أنهم بدلوا لفظة بلفظة 
وضعوا كلمة عوضا عن كلمة فتلاشى المعنى المقصود من بولس (...) فبدلوها بلفظة تعليم (...) فهكذا 


أنخدع مطالعوا تلك الترجمة البروتستانتية الممسوخة ول يهتدوا على التحريف النفاقى]() 


.كاه ١‏ 
بنص الربسول الالي ليتخلصو! من. قوة ألاية الشر بقة المو|فقة العقيدة 
الكاثوليكية 


فلا قد اتفق يانة لكان احدنا يخطب مبرهًا عن كهة التتليد 
فذكر تابيمًا تتعلمهِ نص القديس بولى .فلدى خ روجو من الكيسة 
وإذا باحد ابناء سورية اعترضة قائلاً : انه لاذكر للنفايد في حلام 
يولس الرسول . فاعتجب المرسل مرن اعتراض ذلك الرجل وإخذ 
يقئعة بمحة التقل فانى الاقتناع لانة كانتلا الابة فيترجة الابروتسةانت 
الحرفةلا آية الرسول الم طن عيل ما انزلت بل اية هوله الاتجيليين: 
هذا وإذا ما أخذنا بتعداد مغل همنه العرينات وإلتلاعب لضاق 
ينا الجا لانهم استند وا على! تمر ينات بلوغًا لمارجم فدول يدم تلاعيًا. 
اما الكتاب المظيوع في لوندرا سنة 1 185 فتد ابقي لنظة تقاليد فلا 


' الأب يوسف فان هام البسوعيء كشف التلاعب والتحريف في مس بعض آيات الكتاب الشريف. مطبعة الآباء اليسوعيين» بيروت» عام 


مام صاااء 3511# ١‏ . 


مدونة أبو. عمار الأثر: 5 . 70101655. 0112155617 / / :مط 


١ 


البروتستانت تحرف الكتاب المقكدس 4 أبو عار الأثري 
الله الذي لم يسطر في الكتاب المقدس وال حال أن العهد الجديد يذكر التقليدات ويأمر بالتمسك بها (...) 


و » 


| فهاذا صنع البروتستانت في الترجمة الجديدة المحرفة ليبطلوا التقليدات؟ (...) قال بولس في رسالته الثانية 
ا 

| إلى تسالونيكي(4:7١)‏ (وتمسكوا بالتقليدات) هذا هو النص الحقيقى وهذا هو الموجودة في الترجمة 
العربية البروتستانتية المطبوع في لندن أما في الطبعة الجديدة فقد غير البروتستانت لفظة تقليدات بلفخ 


4 


ا 
ا 
ا 
9 


6 


البروتستانية العربية الجديدة عنالنتسدة البروستتتة القديمة المطبوعةبلندن © 
وما قول> ياناس في نعفئين متناقضتين وكلاها قد طبعغا البروتسعنت + 


اذا ايها الاخوة وتسكوا بالتقليدات التي تعلمتموها سوال كاف بالكلام ام 
برسالتنا ٠‏ ».هذا هو النص الحقيق - وهذا هو الموحود فى الترحمة العردة 
الببوستنتية المطبوعة في لندن ٠‏ 
لفظة « نقليدات » بلفظة « تما! 


: 3 و 2 
حسائز امات واهديمه امه اللبمية والازبية والواية اهدي 2 
والنسخة العرية التي طيعها البروتسدنت في ددن والترحمة اللاتينية التىاستعمات 
يه الا بة لفظة 17201616 والحال ان فعى ع7110"8067 الذي 
تصاغ منه لفظة 12803630 معتاه « 8 تسلما ٠‏ » وعده فاية بول سالرسول 


باللغة اللاتينية تعتي « التسلهات » اي التماليم المسامة الغير مكتوبة ٠‏ وهذا 


ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
إ 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
| 
| 
قال بولس الرسول في رسالته النانية الى تسالوت>( »: ١+‏ ) : فدفاثتوا ظ 
| 
' القس أثناسيوس سبع الليل» متفرقات في المذهب البروتستائتي ج 7؛ مطبعة المعارف .مصرء عام 895١م‏ صةه. ظ 


ش 
ا 
ش' 
ٍ 
| 
| 
١‏ 
ٍ 
| 
| 
ا 
| 
ش 
ٍ 
1 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس (ف44 أبو عار الأثري 
ويقول أيضا موضحاً سبب تحريف البروتستانت: [ أما عن آية بولس الرسول التي نحن في صددها 
فليس الأمر كذلك لأنها تحرض المؤمنين على الثبات في التقليدات أي التعاليم الإلهية الغير مكتوبة وعلى 
التمسك بها وحيث أن البروتستانت لا هيضمون التقليدات فقد حرفوا هذه الآية وغيروا فيها لفظة 
تقليدات بلفظة تعاليم حتى يتخلصوا من هذه التقليدات التى تعرقلهم في كل تعاليمهم الجديدة (...) انه 


عار على الدين المسبيحى وجود أناس مسيحيين يمدون يد التنلاعب على الكتاب المقدس(...) ويبدلونه 


وبغيرونه ويحرفونه حسب هواهم(...)11") 


6 د١‎ 9# 


اتكلدم ليضخيلوا لم ان السيد المسيج قد ذم التقليدات كلها بنوع الاجال وليس 
« نقليدات الييود وحدها التي كانت مخانفة للناموس ٠‏ » هذا فلم يحرّفوا كلام 
المسيح لليهود وح رحموا لفظة 90 لجسب معتاها الحقيق اي بلفظة 
نقليدات - اما عن ١ية‏ بولس الرسول التي نحن في صددها فليس الاس كذلك 
لانها تحرّض الموامنيت: على التبات ني التقليدات اي التماليم الالخية الغير 


مكجوبة وعلى التمسلك بها 


ا اتخذقوها كي عيب:غلى اناس يترحمون الكعاب الملقدس فضادٌ كي 


, 1 اء* * - 5 ا م م 
خطاء حسما وحيانه فظعة وخخثا عميها ورداءة زائدة وشة لا تطاق 5 


اشيوم - ايها البروتستنت الحرّفوت: الكتاب ذلك الماك الكافر 


' المرجع السابق» ص .5١‏ 


ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
| 
[ 
ظ غير انني اقول كج ايها البروتستنت الحرّفون الكتاب ان هذه الطريقة 
[ 


مدونة أبو. ر الأثر: يي 78701001658.60102. 7 م :خط | 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس إلك4 أبو عار الأثري 
ويقول الأنبا غريغوريوس وهو يعلق على نص بولس الرسول: [ولئن كان البروتستانت حاولوا أن 
يتخلصوا من هذه الإشارة إلى التقليدات وكتبوها على غير ما تقضي أمانة الترجمة (...) إلا أن جميع 
النصوص في شتي النسخ الخطية والمطبوعة للكتاب المقدس في سائر اللغات والطبعات ما عدا طبعات 
البروتستانت ترجمت هذه الآية على النحو الذي أثبتنها هنا.](© 


على أنه لكى توقن أن الوديتقة الطتاتكة الى أوصى الرسول تلميذه بحفظها 
هى وديعة التعليم الرسولى الذى تسلمه القديس ليمرايكوس عبن مجاهه الرسوتى: 
عذ إلى ها قبل ع الاية مباشرة تجده يقول له: «تمسك بصورة الكلام 
الصحيح الذى سمعته منى فى الإيمان والمحبة التى فى المسيح يسوعء احفظ 
الوذيعة الصالحة بالروح القدس الساكن فيناء (؟ . تى .)١4 ٠77:١‏ 

وكذلك يشير الرسول إلى هذا التقليد الشفاهى مرة أخرى حين يكتب فى 
رسالته الثانية إلى كنيسة التسالونيكيين قائلا «فإثبتوا إذن أيها الإخوة وتمسكوا 
بالتقليدات التى تعلمتموها سواء كان بالكلام أم برسالتناء (7 . تس .)١8:7‏ 


حديثنا هنا عن التقليد الشفاهى فقط مرجئين الحديث عن التقليد الكتابى» 
فيكفى مؤقتا أن نبين أن التقليد الشفاهى تعليم رسولى تؤيده آية الرسول التى 
نحن بصددها الان. 

وفى الإمكان أن نستطرد طويلا لنتحدث عن هذا التقليد الشفاهى كما 
أشارت إليه رسائل القديس بولسء لكتنا نجد فى هذا ما يكفى» لنترك مجألة 


65.7 الا5 0-13 أأم60//:مااط 


' الأنبا غريغوريوسء التقليد المقدسء دير الأنبا رويس بالعباسية» ص /". 


| 
ٍ 
| 
| 
١ 
ٍ 
١ 
039 | 
ا‎ 
| 
١ 
| 
الك‎ 


مدونة أبو. عمار الأثر: 5 . 70101655. 0112155617/ / :مط | 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )00/9 أبو عار الأثري 
© تحريفات من أجل سر الكهنوت! 

فخ المعروف أن البروشيعاتت لأ تؤمن بالكيتوت «وهن أحد أسران الكنيسة السيعة عند الكاثوليك 
والآأرثوذكس» وبا أن هناك نصوص في الكتاب المقدس تتحدث عن هذا السر حسب فهم الكنيسة 
الكاثوليكية والأرثوذكسية» فاذا يفعل البروتستانت أتجاه هذه النصوص؟! بكل بساطة حرفوا 
النصوصء هكذا فعلوا. يقول البابا شنودة الثالث: [ نلاحظ أن الأخوة البروتستانت كا يترجمون كلمة 
قسيس أو كاهن إلى شيخ لمحاربة الكهنوت كذلك يعملون العكس فيترجمون كلمة شيخ إلى قسيس 
للخلط بين رتبة القسيس ورتبة الأسقف]() 


0 ك تين ها > 6و ع احا اورجه 1ل)؟ ثوليكية ‏ « لا تهمل الحبة الروحية التى فيكء 
ققد أوتيتها بالنيوة حين وضع جاعة الكهنة أيديهم عليك » . 

الترجة البروتستانتية - « لا تهمل اكوهبة التى فيك ء المعطاة لك بالنبوة مع وضع 
ايدى المشيخة » . 


هه 


ذا 


ار 
0 
١‏ 
1ْ 


0 


شيوح الكتيسة ق أقسس ... » ... وهنا يترججمها اليروتسعانت « قسوس الكتيسة » 
ويكملوت فى (ع م*») «التى أقامئكم الروح القدس عليها أساقفة » يعرجوتها هكدا 
ليشيعوا أت الأاسقف هو القس . الأمر الذى سترد عليه فى الصفحات المقبلة ممشيعة 
الرب . 


كلمة كهنة تشمل كل درجات الكهنوت ق لغة الكعاب . 

وكذلك الترجة القاصة يكلمة « شيوخ » فقد يكوت الشيخ أسقفاً أو قسآء. أو 
رسولا . 

والرسل اطلق على بعضهم كلمة شيخ ء كبيطرس ويوحنا . 

5 مثال ذلك قول بطرس الرسول : « أطلب إلى الشيوخ الدذين بينكمء‎ - ١ 
الشيخ رفيقهم ء والشاهد لالام المسيح ... أرعوا رعبية الله الحى بينكم نظارل... » ( بط‎ 


شحج بقاع لاا 


وعيارة ارعوا رعية الله ء تدل على انهم كانوا أسافقة . لأت الأاساقفة كانوا هم 
الرعاة» كا تدل على ذلك أيضاً كلمة « نظاراً  »‏ 


0 


' البابا شنودة الغالث» الكهنوت الجزء الأول» الكلية الإكليريكية الأرثوذكسية» عام 2١946‏ ص 55. 


ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
| 
| 
ظ ( أع #٠‏ عاة ءامن © الترجة الكاثوليكية ‏ « فارسل من ميليطس يسعدعى 
| 


مدونة أبو. عمار الأثر: 5 . 70101655. 0112155617 / / :مط | 


البروتستانت تحرف الكتاب المقكدس 00 أبو عار الأثري 
ويوضح أكثر يقول أن الموضوع ليس مجرد خلاف في الترجمة: [إن الموضوع ليس هو مجرد خلاف في 
الترجعة أن تدعو شخصا فسا أو شيخا خاً إننا الأمر الجوهري هو العمل الكهنوت الذي يقوم به فهو الذي 


حصر 
6ت 
٠-4‏ 
د 
© 
«٠‏ 
1 
5 


أما نحن فنعتقد بكهنوت القسوس وبكهنوت الأساقفة 6 تسيب الأأعمال 
إنية التى عهد بها الرب إليهمء كما شرحنا ق الفصل السابق (الثالث) 
من هذا الكتاب . 


أهو الذى يدعوه المريض ليصلى عليه و يدهته بالزيت ؟ 
أهو الذى تأمته الكتيسة على التعليم » وعلى تدبير المؤمنين ؟ 
أهو الذى يقيم سر الأفخارستيا ؟ أهوالذى يعمد ؟ 

أهو المدعو من الله كما هرون ؟ ... إلخ . 


- والبلاميس لا يفرقون بين الأسقف والقسيس كتابياً » على الرغم من أنهم 
لا يستخدمون لقب هذا ولا ذاك ! 


| <الث قت 2-2 7 00 


14 ارق الأول : ان الأساقفة ا حق إقامة القسوس : 
وق هذا يقول القديس بولس لتلميذه تيموئاوس : « لا تضع يدك على أحد 
بالعجلة ؛ ولا تشترك فى خطايا الآخرين» (١تى‏ 8: 99). ويقول أيضاً لتلميذه 


تيطس : «تركتك فى كريت لكى تكمل ترتيب الأمور الناقصة» وتقيم فى كل مدينة 
قسوساً ( شيوضاً ) كا أوصيتك » (تى .)٠ :1١‏ 


وتذكر قواتين الكتيسة ان القس يُمَام من أسقف واحد . أما الأأسقتف فيضع عليه 
اليد ما لا يقل عن أستغين أو ثلائة 


- والفرق الثانى أن اللأسقف يكن أن يحاكم القسوس : 
وى ذلك يقول القديس بولس الرسول اتلميذه تيموئاوس الأسقف فى وجوب العدل 


. 7 المرجع السابق» ص ؟‎ ١ 


مدونة أبو. عمار الأثر: 5 .70101655 0112155617/ / :مط 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )1 أبو عار الأثري 
يقول الأب يوسف اليسوعي: [فإننا نأخذ مبينين طريقة أخرى من التحريف قد أبدوها في ما تعلق 
بالأسرار الإلهية (...) قد ترجم إنجيليوا بيروت كهنة بلفظة شيوخ(...) وإذا ما سالتهم عن سبب التغيير 
والتبديل وعلى أية حجة أسندوا تلاعبهم ل) أجابوك بدليل مقنع و ظاهرا.](© 
وإليك بعض النصوص التي تلاعب فيها البروتستانت لتخلص من سر الكهنوت ! 

١.النص‏ الأول: أعمال الرسل 4١-4٠ :1١8©‏ 
جاء في أعمال الرسل ١ - 40 :١©‏ [وَأمَا بُولّسٌ فَاخْتَارَ يبيلا وَحَرَجَ مُسْتَودعاً مِنَّ الإخْوّة إِلَ نِعْمَةٍ 
الله. فَاجْتَارَ في سورية وَكيليكية يُسَدْدُ الْكَنَائْسّ.] 
هكذا النص في الترحمات الآتية: «الفاندايك»«العربية المشتركة»«العربية المبسطة» ١‏ الترحمة 
اليسوعية» (البولسية» «ترحمة الحياة» «الآباء الدومنيكان»2 الطبعة ال هندية عام 5تترحمةا عه 
عام 15م) «بين السطور عربي يوناني» «بين السطور عربي سرياني»)«الإنجيل الشريف») 
نعم» كل هذه الترجمات تثبت تثبت العدد هكذا فهل هناك ترجمات أخرى لها رأي آخر؟الإجابة: : نعم. 
نظرة في الترجمات العربية الأخرى: 
«الكاثوليكية القديمة»: [فطاف سورية وكيليكية يثبت الكنائس ويسلم إليهم وصايا الرسل والكهنة 


0 


١ 
ليعة رجاره واطسى» : [وجعل يطوف في الشام وقيليقية ويقت الكناكين ]ذ يمر اوصا‎ 
ٍ 
ش‎ 


تعمدوا ذلك ليتخلصوا من حجة العدد عليهم» وإليك أقوالهم فا يخص النص: 


م ص 558 إلي 707. 


ش 
| 
| 
ش 
| 
يرى بعض الكاثوليك والأرثوذكس أن البروتستانت حذفوا نصف العدد من قول بولسء وأنهم ظ 
ش 
ا 
ش 
| 
ش 


[ 
١‏ ' الأب يوسف فان هام البسوعيء كشف التلاعب والتحريف في مس بعض آيات الكتاب الشريف. مطبعة الآباء اليسوعيين» بيروت. عام 


مدونة أبو. عمار الأثر: يي .70101655 0112155617/ / :مط | 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس إفذنك أبو عار الأثئري 
أقوال بعض علاء الكاثوليك والأرثوذكس في هذا النص وبيان تحريف البروتستانت: 

يتهم القمص يوحنا سلامه البروتستانت بتحريف نصوص من الكتاب من أجل أنها تدعم فكرة 
الكهنوت! فيقول: [«وكان القديس يطوف في سورية وكيليكية يشدد الكنائس إذ يأمرهم أن يحفظوا 
وصايا الرسل والمشيخة أو الكهنة» هذا هو النص الآية الصحيح على ما أثبته البروتستانت أنفسهم في 
طبعة لندن سنة .١185٠‏ أما طبعة بيروت الحالية أثبتوها محرفة مبتورة (...) وقد حذف البروتستانت 


باقى هذه الآية ى) فعلوا بغيرها ليتخلصوا من خضوع لشرائع الكنيسة قائلين بالخضوع لسطلة كتام 


4 ] 


بعد أن لعبث فيه أ صبع الأغراض وتمست بين سطوره أنملة الأهواء 


وسامت أساقفة وقسوم) أع 77:15 و ١اتي ١5:54‏ ثم وضعت ترتيبات 
أخرى مثل انتدخاب الرعاة في الكنيسة ١تي ١:7“‏ ول" و١١‏ وتي :١‏ ه 
وكيفية ممارسة الخدمة الإلهية ١‏ كو 727:١١‏ وسياسة الكنيسة ١ايط‏ ©: 
-١‏ ه كما وضعت شريعة الزواج أف ه: 7ا- ”7 ونظام الأحكام 
والقضاء بين المؤمنين ١‏ كو ”: ١‏ وأمرت بالخضوع للسلطة الزمنية رو :١7‏ 
١‏ ووضعت سر المسحة التي تمسح بها ال مرضى وفائديها يع ا را" 

ولا يخفى أن بين تعاليم الكنيسة وبين الشريعة اححَاد) شديد) ومشابهة 
كلية لأن مصدرهما واحد هو الله نفسه وغايتهما خلاص المؤمنين وبنيانهم 
في المسيح. ونسية الشريعة الإلهية لتعاليم الكنيسة كتيسة الأساس لليتيات. 
فالشريعة أساس الواجبات والفرائتض»ء وتعاليم الكتيسة تشرح ما أشكل فهمه. 
وتضع القوانين الوضعية بحسب ظروف الزمان وحالة الحيوة الإاجتماعية 


ا 


65]ل١351‏ ع أ-ه أأم 60//:ماغط 


١‏ القمص يوحنا سلامة» اللآلى النفيسة في شرح طقوس ومعتقدات الكنيسة» دار المحبة» ص ه لا. 


ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
ا 
| 
[ 
ظ على أن الكتيسة فغلت غير ذلك إذ انتخيت شمامسة آأع ": > 
[ 


مدونة أبوعمار الأثر: يي 78701001685.60102. 7 م :ةراط | 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 0,2 أبو عار الأثري 
ويقول الأنبا غريغوريوس تأكيداً لكلام القمص يوحنا سلامة: [وقد أورد البروتستانت هذا النص 
مبتورا في طبعتهم البيروتية تعمية للقراء عن هذه الوصايا الرسولية التي أنكروا حقيقتها ...](" 


فقد أشار الكتاب المقدس إذن إلى وصايا الرسل؛ ومن هنا فإن وضع هذا 
الكتاب يتصل بالعصر الرسولى الأول؛ ولقد ذهب بعض كتاب الغرب وهو 
العلامة هويستون إلى أن قوام هذا السفر الرسولى أى (تعاليم الرسل)؛ هو 
حديث الرب يسوع المسيح وتعليمه الذى «سلمه لرسله.. فى أورشليم. على 
جبل الزيتون وهم مجتمعون بعد قيامته» وقد كرس لإثبات نظريته مجلدا كاملا 
من كتابة «المسيحية الأولية تحيا من جديده (المجلد الثالث) . 


وهذا الرأى يوافقه ما جاء فى سفر الأعمال حيث قال عن المخلص أنه 
«ارتفع بعد ما أوصى بالروح القدس؛ الرسل الذين إختارهم وهم يظهر لهم 
أربعين يوما ويتكلم عن الأمور المشئيسة بملكوت الله (أع مدن أى أن 
الفادى قضى أربعين يوما بعد قيامته يكلم تلاميذه ويوصيهم بأمور تتصل 
بكنيسته . 


5 


وثمة نص أخر يفيد هذا المعنى؛ » ورد بالدسقولية فى مطلع الباب الثالث 
«لأجل الأساقفة» هكذا سمعنا من ربناأ يسوع المسيح . يجب على الراعى الذى 
يجلسونه رئيسا (أسقفا) للكنائس فى كل مكان أن يكون بلا وجد ولا علة ويكون 
ظاهرا.. . ولأ يقوق عمزه دون خعسين سكة ٠...‏ ومكه يقبين أن الرسق قد 


65.0 ]نا85 0-116 أأم6»0//:مغاط ” 


' الأنبا غريغوريوسء التقليد المقدسء دير الأنبا رويس بالعباسية» ص 8ه. 


مدونة أبو. ر الأثر: يي 78701001655.60102. 7 م :خط | 


مالسالل لل ا ا سس س2 ااا ااا 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 2 أبو عار الأثئري 


" .النص الثاني: أعمال الرسل: 7:14 


د ب ه. وطظ رم 2 0 
جاء في سفر أعمال الرسل حسب تر جمة الفاندايك 7:14 [وَاْتَحَبَا لهُمْ فُسُو ف كل كييضة نه صَلبا 


| أضْوَامِ وَاسْتودعَامُمْ ربا الذي كَانُوا قَدآمنُوا يه.] 
| نظرة في الترجمات العربية الأخرى: 
| ترجمات ترجمت النص إلى قسوس: :«العربية المشتركة»)«رجارد واطس» «الآباء الدومنيكان» «بين 
| السطور عربي يوناني») 
أ ترجمات ترجمت النص إلى شيوخ: «اليسوعية»«البولسية» « الكتاب الشريف"الحياة»«العربية 
| المبسطة»١ترجمة‏ الكسليك عام ١1957‏ م) 
تر جمات ترجمت النص إلى كهنة: «الكاثوليكية القديمة» 
| توضيح المشكلة: 
3 يرى بعض الكاثوليك أن مترجمي الفاندايك غيروا كلمة «كهنة» في النص إلى قسوس للخلط بين الوثب 
١‏ الكهنوتية في الكنيسة أول لتخلص من دليل يستدل به على سر الكهنوت. 

ملاحظات على الترجمات: 


يلاحظ أن الترحمة الوحيدة التي ترجمت قول بولس وبرنابا إلى «كهنة» هي الكاثوليكية القديمة التي 


ا 


ٍ ش 
اسع ا - قفسوس. ظ 
رك البابا شنودة الثالث: 25 الإنجيليين في مصر يتمسكون ا 
لع م ا 0 
| المقادس وفي نفس الوقت يرون أن لقب قسيس لا يعني أي معني من معاني الكهنوت وهكذا يفرة وعكذا يفرقون | 
| علميا بين كلمة قس وكلمة ؛ خ بين لا يقدمون تفريقاً كتابياً بين اختصاص هذا وذاك لين | 
ش | 
| ش 
أي 


' البابا شنودة الثالثء الكهنوت الحزء الأولء الكلية الإكليريكية الأرثوذكسية» عام 2١949‏ ص .7١‏ 


مدونة ة أبو عمار الأثر: 5 . 70101655. 0112155617/ / :مط | 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )0 أبو عار الأثري 


4 - ومادام اخوتنا البروتستانت لا يؤمنون اطلاقاً بوجود وسيط يشرى بين الله 
والناس . فلماذا يستدعى هذا المريض وسيطاً, كاهناً كان أو شيخاً, ليصلى عليه 
و يدهنه بالزيت ؟! اذا لا يصلى بنفسه من أجل نفسه , و يدهن نفسه بالزيت ؟!1 

ش لاحظوا إنه لم يفل فى هذه الآبة : « يستدعى أحد المؤمنين الذين هم 
مواهب الشفاء » وإنما يستدعى قسوس (شيوخ ) الكنيسة . فلم يتكلم هنا عن 
الموهبة ٠‏ إعما عن الوظيفة ... ش 

8 انظر أيضاً ذكر القسيسية فى ( ١‏ تى 8« : ١9‏ ) . 

أما القسوس ( الكهنة ‏ الشيوخ ) المدبرون حسناً , فليحسيوا أهلاً لكرامة 
مضاعفة , ولا سيما الذين يتعبون فى الكلمة والتعليم » . 

والتعليم ‏ منذ العصر الرسولى ‏ ما كان يؤتن عليه كل أحد , بل كان للرسل 
ولخلفائهم ومعاونيهم من رجال الا كليروس . 

فهؤلاء الذين ذكرهم الرسول فى ١(‏ تى ١٠:6‏ )ء كان معهوداً إليهم 
بأمرين : التعليم والتدبير» فقيل إنهم مدبرون؛ أى قمامصة ( هيغومانوس ) ... 

15 


هذا هو أعتقاد الكنيسة المشيخية على الرغم من لقب عمولمءءطوعءط أى 

أنا الاخوة البلاميس ( البليموث ) قلا يستخدمون لقب قسيس اطلافاً » ويرون 
أن الجميع اخوة, ولا فارق. فلقب كل واحد منهم هو (أخ )... أي كان عمله فى 
الكنيسة . وحتى الرسل يدعونهم أخوة !! 


ش 
ا 
ظ 
ش 
ش 
ش 
ش 
| 
| 
ش 
ش 
ا 
ش 
ظ 
8 00000 3898000) 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس (لذك أبو عار الأثري 
ويقول الأب سليم بسترس: [البروتستنتية أهملت ناحية أخرى في الخدمة الكهنوتية هي ناحية العبادة 
لذلك يرفض البروتستانت أن يسموا مترئسى الكناس «كهنة» لأن لفظة « الكاهن» تذكر بكهنوت العهد 
القديم (...) ولكن الكنيسة الكاثوليكية باستعالها الألفاظ المتعلقة بالكهنوت لا تعنى كهنوت | 


هو تكملة لكهنوت العهد القديم]!© 


الخدمة الكهنوتيّة في العهد الجديد 3-9 با 8# 

مهمّة هؤلاء الخدّام هي التبشير بالكلمة وترؤس الصلوات. في سفر أعمال الرسل 
يروي لوقا إحدى اجتّاعات المسيحيين الأوّلين بحضور بولس ورثاسته : فهو الذي يعلم 
وهو الذي يكسر الخبز أي يحتفل بسرٌ الافخارستيا (اع .)١١--1/:7٠‏ ويؤكد بولس 
أن مهمة الخدّام الأولى هي الكرازة ١(‏ في 4:١؛‏ ”7 تي 7:4؛ ١‏ كو .)١7:1‏ 

لكنّ الكرازة يحب ألا تفصّل عن الصلوات والأسرار. فالمسيح أوصى رسله بأن 
يتلمذوا ويعمّدوا (متى 2)١9:748‏ ومنحهم السلطة على مغفرة الخطايا (متى ١5‏ : 18 
14 مابء بر 76: ٠٠١‏ لاه لو 7”54: 509) وإقامة الافخاريستيا ١(‏ كو 
0١‏ -ه”؛ لو )١19:77‏ ومسح المرضى (مر .)١7:5‏ 


ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

ا 

| 

ثانياً - ناحية العبادة في الخدمة الكهنوتية ١‏ 

لا شك أنْ العهد الجديد يشدّد في دور الخدمة الكهنوتية على ناحية الكرازة . وهذا | 
ما ابرزه لوثر. ظ 
فنذ أن أبطل المسيح الذبائح بتقدمة ذاته على الصليب » لم يعد سوى ا 

كاهن واحد هو المسيح. أمّا متركسو الكنائس فيجب أن يُدعَوا فقط «خدام» الكلمة | 
| 


و «خدام» الأسران. 


العهد القديم للفظة . فالكاهن هو الوسيط بين الله والناس . إن كهنة العهد القديم كانوا 
وسطاء بواسطة دم الذبائحء أمّا يسوع فكان وسيطأ بتقدمة دمه الخاص . وكهنة العهد 
الجديد يمكن تسميتهم كهنةء لا لأنهم وسطاء بين الله والناس بتقدمة ذبائح » بل لأنهم ء 

لقد أنشأ المسيح بحياته وموته كهنوت العهد الجديد المبني على تقدمة الذات وعلى 


' الأب سليم بسترسء اللاهوت المسيحي والإنسان المعاصرء منشورات المكتبة البولسية» ج “ا. ص 753/886 . 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 0 أبو عار الأثري 
يقول الأب يوسف اليسوعي كلام طويل نختصره: [ الفصل الخامس في تحريف إنجيلي بيروت آية أعمال 
الرسل ١4(‏ : ؟١7)‏ أن درجة الكهنوت قد رفضها البروتستانت وألغوها من عدد الأسرار المرسومة من 
السيد المسيح لاسمه السجود أما مترجم النسخة العربية البروتستانتية المطبوعة في بيروت فلدى وقوفه 
على الآية المذكورة أعلاه قد عثر على نص شريف دل ليس فقط على وجود هذا السر الإلي على ما 
علمته الكاثوليكية بل قد دل أيضا على طريقة منح درجة الكهنوت المقدسة لأناس انتحبوا إلى هذه 
الدرجة الملائكية فإنك ترى عجيبا كيف قد سعى المترجم ليتجنب معني الآية الحقيقي إلغاء للحقيقة 
الكاثوليكية (...) أما هنا فلم يترجمها بلفظة شيوخ بل بلفظة قسوس وما ذاك إلا وفاقا لمقاصده المخرة 
على ما يتضح من سياق هذه القطعة لكنا قد وجدنا مع هذه اللفظة لفظة أخرى دلت على سمة الكهنو 
الجوهرية تلك التى قد عبرت بها الكنيسة القديمة](0© 


3 


يقول البابا شنودة أيضا كا ذكرنا سابقا: [نلاحظ أن الأخوة البروتستانت كا يترجمون كلمة قسيس أ 
| كاهن إلى شيخ لمحاربة الكهنوت كذلك يعملون العكس فيترجمون كلمة شيخ إلى قسيس للخلط بين رتبة 
القسيس ورتبة الأسقف](© ويضرب لنا البابا شنودة عدة أمثلة أذكر بعضها على سبيل الاختصار في 
سفر أعمال الرسل ١7:7١‏ نجد في ترجمة الفاندايك النص كالآني: لاسْتَدْعَى قُسُوسٌ الْكَنِيسَةٍ.] 

وفي الترجمة اليسوعية تجد النص: [ فأرسل من ميليطش إلى أفسس يستدعي شيوخ الكنيسة] 

وفي البولسية: [ومن ميليتس بعث إلى أفسس فاستدعى كهنة الكنيسة] 

وهذا يعني أن الكلمة التي قد يراها البعض أنها لا تقدم ولا تأخرء قد استغلتها الكنيسة الكاثوليكية 


3 


ع 


ْ 
| 
| 
ْ 
لأثبات سلطان الكهنوتية؛ وفي المقابل استغلتها وحرفتها الكنيسة البروتستانتية من أجل أنها لا تدعم أ 
- 

ااال ْ 
١‏ الأب يوسف فان هام اليسوعيء كشف التلاعب والتحريف في مس بعض آيات الكتاب الشريفء مطبعة الآباء اليسوعيين» بيروت» عام | 
| 

0 


75 ام صا 7/1 6 


' البابا شنودة الثالث» الكهنوت الجزء الأول» الكلية الإكليريكية الأرثوذكسية» عام 2١946‏ ص 55. 


ش' 
| 
ٍ 
1ْ 
| 
ا 
١‏ 
| 
ا 
| 
| 
| 
ل 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 259 أبو عار الأثري 
يرى اللروتستانت أن الإنسان بمجرد إيانه فقط يخلص ولا قيمة للأعمال الصالحة.» وهذا مخالف 


الإجابة عزيزي القارئ بكل بساطة حرفوا نصوص الكتاب المقدس! 

١١:١ نص رسالة بطرس الثانية‎ .١ 

جاء النص وفق ترجمة الفاندايك كالتالي: [لِذَّلِكَ بالأكثر اجْتَهِدُوا يها الإخْوَةٌ أن تَجعَلُوا دَعَوَتَكُمْ 
اختِياركُمْ تَابيِْنِ. لأَنَكُمْ إِدَا َعَلَّْ لِك نر وا بدا 8 

نظرة في الترجمات العربية الأخرى: 

ترحمات حذفت عبارة «بالأعال الصالحة»: «الفاندايك» «العربية المشتركة) «البولسية» «العربية 
المبسطة» «اليسوعية» «بين السطور عربي يوناني») «الكتاب الشريف» «الحياة» 

ترجمات أضافت عبارة «بالأعمال الصالحة»: «الكاثوليكية»«الآباء الدومنيكان»«رجارد واطس») 


اىا 


يقول الكاثوليك والأرثوذكس أن البروتستانت حذفوا عبارة «بالأعمال الصالحة» من قول بطرس فقد 
كان النص كالتالي: [2...)ثابتين بالأعمال الصالحة (...)] حسب ١‏ الترجمة الكاثوليكية القديمة» وما 


الل اا ااا ا لس ا ا ااا 


مع جملة الأسفار التي حذفها لأنها تصرح بوجوب الأعمال الصا حة 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )9 

أقوال بعض علاء الكاثوليك والأرثوذكس في هذا النص وبيان تحريف البروتستانت: 
صرح الكثير من الكاثوليك والأرثوذكس أن زعيم البروتستانت مارتن لوثر قد حذف رسالة يعقوب 
من ترجمته الخاصة لأنها تصرح بوجوب الأعمال الصالحة» وأكتفي بقول أستاذ كبير في الكنيسة 


الأررذكية سسب رن :[ وان قرا لوقروس ونل يهن الكواب الكت ربنالة ينارب الرسول 


بلق 


/5.6017عالا35ع11]-116مم00// :5 مط 
ال 0 


الفداء الذى قدمه هذا امل العظىم عن خطايانا « وقال كلفيزنوس 
ودرب م« من رسومه رأس ١٠‏ فصل ع » أن من يبحدثون عملا 

كانه أمام الله عن قاعدة البر الحقيقية يعلون بلا ريب أن أعمال 
الناس جميعبها أدناس وأقذار إن اعتيرت بحسب رتيتها » وما يعتيره 
عامة الناس برأ فهو عند الله دنس مجرد وما يظنو نه كالا فبو رجاسة 
وما يسمى مجدآ فيو ختزى وعار «١‏ وقال بوحنا ا ةا عر .. 
فقي تيوس فد و آنا الها مايه الح وامن تخاص ( تاريخ 
المرزطقات وجه هعع)ء 


وقال عنيا بوقاحةو نجديف د انها رسالة كالتين « 


بالامان دون أعمال النامو س >« ) رو " : غ/ر؟ ( زاد من عنده لفظة ‏ 


وحده .فصارت !الاية أن الانسان يتيرر بالاعان وحده . ولا أونب 
على هذا العمل وهده الزيادة هن رجل كان شكلم معه من جحل 
الكاثوايك 03 أحات إذاكان اليايا يريك أن عاحك على لفظة و حده 1 
فقل له أن المافان اوثيروس بريد أن تكون كذلك . فبكذا آصس 


.١١5 حبيب جرجسء الصخرة الأرثوذكسية في تفنيد التعاليم الغربية» دار النشر القبطية» ص‎ ١ 
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أبو عار الأثري 


لأ 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 4 أبو عئار الأثري 
وإليك أقوال الباحثين ف تخريف البمروتستانت للنصء يقول القس أثناسيوس سبع الليل: [فاسمع أعا 
القارئ ماذا صنع البروتستانت تعزيزاً لهذا اله 


وكيف قد حرفوا الكتاب المقدس حتى لا يكون 
أ مضاداً لتعليمهم أن بطرس الرسول قال في رسالته الثانية )...2:0٠١:1(‏ أتعلم يا مشاط. ماذا عمل 
ا 

]| ال وتستانت 5 هذه الآية؟ أسمعوا إيها المسبيحيون أسمعوا كلكم واحكموا على خبثهم أ نهم قد حذفوا 
| من هذه الآية اللفظتب' ,له توفقائهم وهما ( بالأعمال الصالحة» وأسقطو هما من النص الإههى ف ترجمتهم 
ا 

ا 

ا 

ا 

ا 


ا-- 


وقد تركوا المعنى ناقصاً (. ..) فا قولكم يا قوم في هذه الجسارة؟ وكيف أمكن البروتستانت أن يحذفوا 


؟ لق 


كلمتين من الكتاب المقدس عيني عينك أمام السماء والأرض؟ 


ان بطرس الرسول قال في رسالته الغفانية ( 1١‏ -١):«فن‏ اجل هذا 
ل 5 الخو اجتهدو ١‏ باللاحرى ان م يلوا دعوت واخيارة ثاتين « باللاعال 
الصالحة ٠‏ 


ن الكتاب المقدس هو القانون الوحيد لايانهم واعالهم 
0 ن لوم توا ابدًا بذكر الكتاب اللقدس عل اه 5-7 
الن - 


ايبة الورو تتكس تين لل ترفوت أت مكلو ناكا يدو 


ا را عاك » وانتم تمحذفون منه ضرورة 
,_ 


الضالة 5967 كرون ذلك ال قانون الاعال السعة -واهدا حلاهن وك > 0 


# ا 


' القس أثناسيوس سبع الليل» » متفرقات في المذهب البروتستانتي ج ؟؛ مطبعة المعارف .مصرء عام 855١م‏ ص 16. 


ا 
ا 
إ 
| 
| 
ا وبعد ذللكت يقول البروتناتئت إخضابة الدين 
| 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس (15) أبو عار الأثري 
ويقول الأنبا غريغوريوس في ال مامش معلقاً على نص رسالة بطرس الثانية ٠١: ١‏ : [من محاولات 


البروتستانت لإبطال قيمة الأعمال الصالحة تطاولهم على هذه الآية وحذفهم منها كلمة «الأعمال 


الصالحة» ولكن وجودها ني الأصول والترجمات القديمة كشف سر هذه المحاولة](© 


فإن الرسول يبين هنا أهمية الإيمان بابن الله وأنه بدون هذا 
الإيمان لا يكون الخلاصء ولا تكون الحياة الأبدية. ولكن إثبات 
أهمية الإيمان للخلاص لا ينفى ولا يغنى عن أهمية الأعمال 
السالدة, لاسما وآنه يفوي الأحمال اللسائسة سدرد لبنانا بانلافة 
تافها لا قوة له ولا ثمر! 

وأخيراً إنى أدعوك أن تذكر أن الرسول بولس نفسه الذى 
يتهمه البروتستانت بإنكار قيمة الأعمال يقول «لأنه ليس الذين 
يسمعون الناموس هم أبرار عند اللّه» بل الذين يعملون بالناموس 
هم ييررون؛ (رو7:١)‏ ٠وإن‏ كان لى كل الإيمان حتى أنقل 
الجبال» ولكن ليس لى محبة فلست شيئآأ(١.‏ كو17:١-")‏ 


كان الرسول يقول أحيانا إن الداس لآ وكلسون بأعمال القاموس: 


' الآنبا غريغوريوسء مفهوم الإيمان في المسيحية» دير الأنبا رويس بالعباسية» ص ا8. 


١‏ 71 . 85 الا116-1635م60//:مااط 
[ 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس فكي أبو عار الأثري 
وجاء في كتاب «الكئيسة الجامعة» هذا التصريح:[ ونحن لا نستخدم في هذه المسألة توراة الكاثوليك بل 
التوراة التي طبعها البروتستانت أنفسهم في لندن ليتمكن القارئ من المقابلة بين سوء نواياهم وقباحة 
تحاريفهم للكتاب: قال القديس بطرس في رسالته الثانية ٠١: ١‏ «فمن أجل هذا يا أخوتي احرصوا جدا 
أن تجعلوا مثبتة دعوتكم واختياركم بالأعمال الصا حة (...)» هذا نص الترجمة العربية المطبوعة في لندن 
أما التوراة التي طبعها الأمريكان البروتستانت في بيروت (...) فمسخوا الآية وحرفوا كلام الله وحذفوا 
الألفاظ «بالأعمال الصالحة» وما ذلك إلا لأنهم لا يؤمنون بضرورتها (...) فحذفوا هذه الآية لأنها 
تصدع ما يزعمونه صدعا تتكسر أمامه الأفواه]7" 


عب تت 
العغصل الثالت 


»اق زعم الأو روفستقات ات الآاهات ووددع كاقفر للخلاص >» ]| 

ات جل (عتقاكن اكذهسب الاير وتسقاني (تما هجو كوت الاهات وحده كافيا تلخلاص أ 
وعليه قت هاب 1 خزعهوا ١نف‏ دحك أت افَخَدآانا السيتى السيمص لغى اعمسسى [أعمالة-_ا 
ياطلة الا داية الهها لنول لكلاص . دل قالوا اقث اف كحك وى السعص ورقاء غائقًا 
عن لخطايانا -جموحًا قمينى اإتحال ١أقها‏ توجسب عليتا الهلااك ٠‏ ذعم أت الايروتسقات 

ئها متصرارت على نشر عقل هذه التعالهم, فٍ الاقطار المشرقية لغلا همبيعسوا الافكار | 
وصادعقهوم علانيةٌ ما هو عليه الشسعسب مين الاهات القوهم فهقةصروت على القول 
ات الافقسات تا حخلص باسدقاقامت السيى المسعس و ددها- فليس قي قصدتا 
(لآاف دحض هذه التعالم عمى العتاب لتعدم الاحتيايم اليه في هدع الاقطار الا 
انفا خثيسى ات الاير وتسققط اها يعتهدوت دلا صراء جا كشير اليه من اهانهم وحمضن 
لا قستخدم هق هذه المسآئة توراة الكاثوئيلك بل القوراة التى طيعها الاير وقستفط 

اتغسهم في لندت ليقعن القغارئخ عن الغايلة يدن سو تواياهم وقيالدة ككخار يغهيم 

للعقاي 5 قال القديس بطرس قب رسالته اكثاكية قاع .وا و25 كمين العهك 

قافعم ات خغلتم هذا لم تذنيوا ابى؟ لانه دعذطا تحطوت سعة الد شل الى ملعونت ا 


رينا وكخلصنا يسو المسيص الابدية- هذل خص الترجمة العريية المطيوعة في تدت. 


الا انهم لط يؤسغوت بظضرورقها 

ايديم هلاكا . قحذنوا[ هذك الاية 

قما ظنالت ايها الغارئ يرجل حدسرف كميهالة و 

أقيل يثق ديه_انسات أذخلا يعت منى سقهاء الغوم وسغلثهم. اعا هذا القوم 3 

اقوال اليشر وععاصى قهم عن 2 اكه 0ذة *- تيبا لت كت ذغاق. مرفيح يكشقا عن 
تحياهم ححاب للذى دعة 2 


١‏ أبناء الكنيسة الكاثوليكية» الكنيسة الجامعة رداً على صخر الشك وجواب الكنيسة الأرثوذكسية. دير الآباء الف رنسيسكانيين» القدس» عام 


لخدي صااكا. 


ا هذا يا الخوتي الحرصوا جكت1 اك الجعلوة سثيكة دعوكعم ولكقياركم بوالاعماق الصالمة 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس فيلك أبو عار الأثري 
ويقول الأب يوسف اليسوعي ني كلام طويل شديد اللهجة: [فا كان من التلاعب في مئن رسالة بطرس 
فقد ارتكبوه بكل سهولة ولم يصدعوا خواطرهم بأن يخفوا سم تلاعبهم بل أخذوا المقص وقطعوا من 
المتن ما لا يوفق تعليمهم مؤملين بحذفهم المتن خداع مطالعى ترجمتهم بكل سهولة وإخفاء أثار العقيدة 


الكاثوليكية (...)فقد ظهر مما تقدم أن واسطة التبرير المقدمة لنا من القديس بطرس هي ممارسة الأعمال 
الصالحة معبرا عنها بصريح الألفاظ الوضعية وهي: بالأعمال الصالحة وقد وجدت هذه الألفاظ عينها 
| في النسخة اليونانية الأصلية وما هذه الآبة ألا وقد استندت عليها كل الاستناد العقيدة الكاثوليكية 
| بالتبرير فإنك لم تر قط نقلا أو ترجمة عنها في ما سلف من الأحقاب قد ألغت الألفاظ أصلا لكن النسخة 
البروتستانتية المصححة والمنقحة من رسل الإنجيل الجديد في بيروت قد عرت عن هذه الكلمات التى 
احترمتها جميع الأجيال الماضية (...) لعمري ترى ما الذي يجب أن نقول عن هذا التلاعب بآيات الله 
الشريفة المتوقف عليها خلاص البشر ترى ما لذي يجببون به ذلك الديان العادل عن تلاعبهم وتحريفهم 
| ومد أيادي النفاق إلى حذف أخص وسائط الخلاص التي أذاعها تعالى بفم رأس بيعته المقدسة (...) 
فتسهيلاً لاعتناقها «البروتستانتية» قد حذف مبدعها من مذهب الجديد كل ما لاحظ الأعمال الصالحة 
حتى إن لم يكن على هدى بطريقة تعبيره ونهبج الفاظه ووقاحة كلامه حار من تلاعب عبارته](") 

نحن لا بهمنا هنا هل العبارة موجودة في أقدم النسخ أو الترجمات أم لا؟ وهل صحيح قول 
البروتستانت أو قول الكاثوليك والأرثوذكسء. الذي بهمنا هنا اعترافات علاء الكاثوليك 
والأرثوذكس أن البروتستانت حرفوا النص وحذفوا منه العبارة. فهل تظن أن البروتستانت سكتوا 
| عل هذة الثهمة © كلد فقد أتبموا هم انفسهم الكاثوليك:والآرقوذكس يتحريقت التص زإضنافة عبارة 
«الأعمال الصالحة» للنصء بل أكثر من ذلك أتهموا ناسخ المخطوطة الموجودة فيها النص أنه هو الذ 
ضاف العبارة من عند نفسه. ففي ال حالتين النص محرف بالحذف أو الإضافة! 


ىه 


' الأب يوسف فان هام اليسوعي» كشف التلاعب والتحريف في مس بعض آيات الكتاب الشريف. مطبعة الآباء اليسوعيين» بيروت» عام 


مام صاكل لال 18ت 
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اف |3 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس إفل4 أبو عار الأثري 
إليك مقتطفات من كلام القس عوض سمعان:[ أما الدعوى أن هذه الآبة وردت في بعض النسخ 
القديمة للكتاب المقدس با ترجمته " أجعلوا دعوتكم واختياركم ثابتين بالأعمال الصالحة" ولكن 
الإنجيليين حذفوا عبارة « الأعمال الصالحة» من ترجمتهم لعدم اهتمامهم بهذه الأعمال فليس لها نصيب 
من الصوب (...) إذ أنها موجودة فقط في النسخة التي رقمها علماء الآثار بحرف ابسي والتي عثروا 
عليها في جبل أثوس وهذه النسخة يرجع تاريخها إلى متتصف القرن التاسع للميلاد فحسب ولذلك 


فالراجح أن من قام بكتابة النسخة المذكورة أضاف عبارة الأعمال الصالحة هنا من باب السهو أو حسن 
النية أو كتبها من عندياته تعليقاً شخصياً منه على الآية التى أمامنا](') 


لتقن هلا ل داك فيه أقنةا عقنها تسل دغوتيا واختياينا كايتين 
مامناء تفيض قلوينا بالشكر والحمد للهء وتكثر أيضا من عمل الخير 
والصلاح. وإكثارتا منهماء وإن كان لا يودي إلى جعل دعوتنا 
واختيارنا ثايتين أمام الله كما ذكرناء غير أنه يوهلنا للحصول على 
الأكاليل السماويةء بجانب الحياة الأبدية الى هى هبّة جانية من الله 
0 لنا بفضل كفارة المسيحء كما ذكرنا فيما سلف. 
١‏ 1 قال بيطلرس الرسول- ددليآن الذي ليس عنده هده (أي ١‏ صه 
ا حستايك اللسالقةقء #يطرس: 9 
ا المعتى: 
ا 9 ؤت الورسوال ل يقوق أت الؤامن التي له يقضفب بيده اللصفات 
[ 


يُطرح فى جهنم أو يهلك إلى الأبدء يل يقول أنه يكون «أعمى 
اليصر قد نسي تطهير خطاياه السالفة». أي أنه يكون شخضصا غافلا 


' عوض سمعان. الإيهان والأعمال» دار الأخوة للنشر» ص ”5 55. 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 
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71 


4 
وهذا الكلام عجيب جدًا إذ إن هذه العبارة موجودة في أهم مخطوطة للكتاب المقدس وهي المخطوطة 
السينائية وهذه صورة من المخطوطة إمامكم تظهر فيها العبارة بكل وضوح:[ 1022201| 210 


101017 0107 3]ع0) (الالامع 120001 01) 2 910 ١١00‏ ع0 06150110006 062001 
1 (01 15010107726 7/00 50100 061 121060 21203/17177150 101 1430137 1117 


غ101 1]15201[2] فهل ناسخ المخطوطة السينائية حرف؟- مخطوطة محرفة؟ 


20 لك ] زبرجلىت فريقت 
١ 0“ |-‏ الور عون ندعم 
11 رماتج بر رهم 
و-«+< ل مر بون ورور 
تلخمعرع تروت رررورك 
لم وريريوع ن رح >ر 
0ك اطعريررن برو 
: امم 
“لكريم يريت رمررعه 
0 لخن بر ازريور, 
7 دم [ال[تيرنر 
كلاه العامة 1 هعربكنى 
ا ار" 10 لحر دل بنلء 
201 رر ددر زر مرررةر| > 
9 تيب د احرج يمر يحم 
“011 خرن تق مم برل 
ا 6 © زكر بر زر دلوم 
“انلز ع كز 1 مدل برعم يزيم 
>1 لك ] ([ ريت وريم ريم 
سخ نيو ى زح >ز ردن أت دل 
مناه [حح لزر رين[ * 
ل ا86 1 (١‏ 1 عمط إح | 4( 
دض لكر رمم ارخ | ل« [ات8( 
< "اخ [1[ع ات رنوت بم 
١” [<7‏ ]1ع حتح حزو تج 14 
اا هوم ا 
ؤدلك عم رعومعق زريم 
0١‏ كرنل يرزوعين جني 
16ل 0 ارددلى ور 
“لذ 00> دل بوت يمر ووه 
- 0<[ تجح ر فريدن ررك 
082 ]نحم بم سم )| 
عسي نر ريده درع 13 
لنه>كءكء برعت رعم ل زر 
اع ١‏ رارم وات ع1 
ادا قم زذ1)711 1 ]يرع 
الى طبر روز 
11© ترج بورع بحري 
ل14© دك بر ر ير زرر 
1 جل بحر ريع بر يوري 
حدم رورم كر يبري 
«#اأكطم (٠>‏ 11 عار يرح 
1 بترن وج نم( 
62(31 03-1 1 وو علكر روت 
لطي جرح نيج يحض ١ل؟‏ 


اخ لت يو روت برع 
مبرر مرعهمم رط يمرو 1 


عموماء الذي بهمنا من هذا الأمر أن الطوائف يتهمون بعضهم البعض بالتحريف. وسبب ذلك أن 
الكل يحرف من أجل مذهبه وليوافق ما يؤمن به. وهذا الأخير دليل دامغ على تحريف البروتستانت 
باعتراف الكاثوليك والأرثوذكسء وشهادة المخطوطات القديمة. 
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أبو عار الأثري 


الزةر ٠١‏ © اند رعرع 
>١١‏ <> »© لم يدعو 
>0 : ) © >ا مإ لم عر 
11 لطر يدق ام 
رد برج ردم تدهم 
ا ”نكله الذاءحخ-731141 
تحرف اإلسعؤاطككء 
رنريت وو الرز م16١1‏ 
ارون نمزنهبا1 


بد مات 11 
2 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 915 أبو عار الأثري 
القع بحسي ريق القاتذ بلك» ا لها الحْسَنَ اكْمَلْتٌ السّعْيَّ» حَفِظْتُ الإيان». وَأَخِيراً 


هه 


8 2 


ند وْضِعَ لي اكلِيلٌ الب الَّذِي يبلي في ذَلِكَ اليوم الرّبُ اليا الْعَاولُ َس لي فق بَلْ سمتويع الي 


وو ةاتف 

نظرة في الترجمات العربية الأخرى: 

الترجمات الموافقة للفاندايك في ترجمت قول بولس «يهبه لي»: «الحياة) 

ترجمات تترجم قول بولس «١‏ يجازيني به»: «اليسوعية» «البولسية» «الكاثوليكية القديمة» «الآباء 

الدومنيكان»«رجارد واطس» 

«العربية المشتركة»"بين السطور عرب يوناني»: [سيكافئني به] 

«الكتاب الشريف): [سيقدمه لي ] 

«العربية المبسطة»: [سينعم على به] 

ضيح المشكلة: 

يرى بعض الكاثوليك أن البروتستانت غيروا كلمة بولس في العدد من «يجازيني به» إلى «يهبه لي) 

لعخاصرا من حبة العذو عن هرت الأغرال اللبا دق القرير والخلاض.! ا 

ملاحظات على الترجمات: ظ 

نلاحظ أن هناك اضطراب في الترجمات المختلفة لقول بولس وتعبيره» وأن الترجمات البروتستانتية ش 

تترجم قول بولس إلى «يهبه لي» والترجمات الكاثوليكية تترجم النص إلى «يجازيني به» والأرثوذكس 0 

لين م ترجعة وف كاترايميلون إلى قزل الكائرليك في هذه النقطة: ظ 
ظ 
ش 
| 


4 


أقوال بعض علماء الكاثوليك حول النص وبيان تحريف البروتستانت: 


يرى بعض الباحثين أنَّ هذا تحريف لقول بولس» يقول الأب يوسف اليسوعي: [أما في تحريفهم آية 


0-0 
*# 4 * 


واتعبوا أفكارهم ليلغوا من تلك الآية كلمات أبانت العقيدة 


4 
0 
1 

35 
3 
ظً 
6 
3 
3 


ا 1111 ا 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 7 أبو عار الأثئري 


الكاثوليكية بأمر الاستحقاق فلم يمكنهم المقص من حذف تلك الكلمات بل قد اخذوا بالتغيير والتبديل 


ص 


إلغاء لتلك العقيدة الدينية إلى أن توصلوا بقوة تلاعبهم وتحريفهم فأدخلوا بحيلهم ومكرهم تعليا 


بروتسنانتيا محضاً (...) فترى كيف تصرف مترجم البروتستانتية عربياً ليلغي من قول الرسول كل قوة 
كانت أسَا للعقيدة الكاثوليكية (...) فقد ادعى مزدهيا بالنقل عن اليوناني فأخذ يتلاعب بالعربية حسب 


ميله وهواه حتى أنه أظهر للعيان ترجمة نممسوخة محرفة مغايرة الأصل اليوناني (...) نشدتكم بالله يا من 


تمسكتم بحبال الحق المبين افتحوا أعينكم وتأملوا هل مد مترجم النسخة البروتستائتية يد التلاعب 
بسلامة نية أو سهوا.]() 


ه١5‏ مه 
قانكدت عل ريسب من ذلك فدوتلك, ومطالمة الاية قيربالة بولس عل 
ماجاءفي! لتخنة اليونانية وإخدتعما نعنة النولكاتا اللانينية.قالربول 
الاقر :وإخيرا دونع يا كيل اند اندي عهاردي يبوه بد مم دجون تقوو - 1 


حنظه له لاجل كفاحه وجهاده ١‏ اه 
ختد انفح من هنا النص بان كليل العدل تللك الحبة السنية ليس 
هو هية عهانية بل هوهبة اسهتاق الاعال الصاحة 


' الأب يوسف فان هام البسوعي» كشف التلاعب والتحريف في مس بعض آيات الكتاب الشريف. مطبعة الآباء اليسوعيين» بيروت» عام 


1855م صاء ليت اي 0 


ا ٠‏ فهذا ما اتقجكل الوضوح من هذه الاية عينها ٠‏ اك نم أن 
ا 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )0 أبو عار الأثئري 
© تحريف من أجل الزواج وضد التبتل! 

البروتستانت ضد التبتل ومع الزواج حتى من القسوس والرهبان» ويرون أن الزواج خير من التبتل 

وهذا مصادم للكنيسة الكاثوليكية وعقيدة بولس نفسه. فاذا فعلوا حيال ذلك؟ ببساطة: حرفوا نص 

رسالة بولس الأولى إلى أهل كورنثوس. 

نص رسالة بولس الأولي إلى أهل كورنثوس 0:5 

والص بحسن تربعة الفاندايك كالنال: []14520 لزي [تالشفتان آنا تقرن لشن 17 

خْوَّة الوب وَصَفًا؟] 

نظرة في الترجمات العربية الأخرى: 

ترجمات ترجمت قول بولس إلى زوجة: «العربية المشتركة» «الكتاب الشريف) «الحياة» «العربية المبسطة» 

ترحمات ترحجمت قول بولس إلى امرأة: «اليسوعية» «البولسية»«الكاثوليكية القديمة» «الآباء 


لدومنيكان»)( رجارد واطس» لابين السطور عربي يوناني» جعلت النص في اليوناني امرأة وفي العربي 


١ 


١ 


نلاحظ أن الترجمات الكاثوليكية هي من تترجم نص بولس إلى «امرأة» والترجمات البروتستانتية تترجم 
قول بولس إلى «زوجة» والأرثوذكس ليس لهم ترجمة ويميلون إلى قول الكاثوليك في هذ النص» 
ونلاحظ أن ترجمة بين سطور عرب يوناني ترجمت النص في العربي «زوجة» لأنها مأخوذة من الترجمة 


العربية المشتركة وفي اليوناني «امرأة». 
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0 


مها 
, 
ص 


يي02ة020ة0ة 1 ة 2 1 1 1 1 1 1 1 1 0 0 101 01010 0 0 10 10 1 10 1010 10 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 لل امم | 


ا 
5 


,وتمعون ل بالضعيفة, فاك تخ رون + ليوب معنا كسائر الرسل واخوة. 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )049 

أقوال علماء الكاثوليك في النص وبيان تحريف البروتستانت: 
جاء في ترجمة الآباء الدومئيكان تعليقاً على النص التالي: [قد أفسد هذا النص في بعض ترجمات غير 
الكاثوليك فوضع زوجة مكان امرأة ولكن في الأصل اليوناني لفظة معناها امرأة على الأطلاق والقرائن 
لا تحتمل أن يكون الكلام هنا عن الزوجة أولاً لأنها تسمى أختا فإن كانت أختا فكيف هي زوجة وثانيا 


صبرر 
حم 
2-2 
م 
4 
4*٠‏ 
4 


0 0 “ ؟ ولذلك إنكان ا 


ولس اممفة ف يع اناي 08 قلا كل اللى الى الإد يلا لوي 
مهيمر اناس بنية الوثين حتت الابن يأكلون . ٍْ 
0 ا ميتهم الاصحاح اناسع 
: ام للأكك قلا يقربنا 9 انه ءابنا مع - سوب لمع 
6 #لانزداد , وَإِنْ لم ككل .. لا .. ١‏ كل احد يكب بكبريب 
أنفقض * : ١‏ انراني لمث حيرا يرو 
+ ولكن انظروا فلكي لكر أماريمت ريوع انيج عا 
مداع للع انالك م1 اح سد | ف الرهةه عد 
اكه كن حي ماتيا ذا علم: ؟ إن كنت 27 
مكنا في بيت الأونارن ا 6 فني وسو اليكر لم م خام موي 
اك ها يع فيس يكل جاع ' ف الرنت>.. 
5 : نامزاي عد القت 
22000 الميف الذي يسالونني * د 
بنيسي وم _ ا 8 + انج لاا 6 نمي + 
ل وعكنا اذا كم تجرمون عل خوك :٠ه‏ ايل لنا ارخ نصط ب امراة 


(تب) زوم 5:15« الشارؤيةا؛ 6 ع 
7# 


١‏ الكتاب المقدس» ترحمة الآباء الدومئيكان بالعراق» جمعية الكتاب المقدس 5 لبنان» عام 0000١‏ عن النسخة الأصلية للكتاب المقدس 
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أبو عار الأثري 


لأ 


البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )00 أبو عار الأثري 
يقول القس أثناسيوس سبع الليل:1 فإذا إن البتولية هي أحسن من الزواج حسب تعليم بولس الرسول 
(...) فبغضته هذه للبتولية قد بثها في قلب تلاميذه الذين عملوا بالوصية وحرفوا آية رسالة بولس 
الرسول الأول إلى كورنئثوس (08:5) وفاقا لضغائنهم المكنونة ضد التبتل لأنه في النص الأصلي وفي كل 


الترحمات القديمة وفي الترجمة العربية التي طبعها البروتستانت أول مرة في لندن يوجد نص هذه ا ية 
الحقيقي (...) أما البروتستانت في ترجمد الجديدة فقد غيروا لفظة امرأة بلفظة زوجة وجعلوا آية بولس 


فى ترحمتهم مخالفة ل) قاله هذا الرسول (...) انظروا وافطنوا للتحريفات وخبث النية (...) أن 


4 


البروتستانت وضعوا لفظة زوجة ليوهموا أن الرسل كانوا يتجولون في الأمصار مستصحبين زوجات كما 
يفعل الآن المبشرون البروتستانت خلافا لعادة الكنيسة الغربية ولكل الرهبأن](© 


و دع 


" كه ؛٠‏ 5 3 5 ١ ٠.‏ 3 عي 3535 0 
وللارامل انه سيل خم ان يليثوا عل هذا الخال كما 0 اذث من ع 


عذراء «-فسنا يفمل ٠‏ ومن لم _زوجها يفعل احسن -» فاذ ١‏ انالبتولية عي اخسن 
0 عق ات ١‏ 1 عا 
ن الزواج تحسب تعلي القديس .بولس الرسول يا لوتيروس ٠‏ ولكن ما علينا من 
متاقضة الوتيروش للكتاب المقدس + يكفيما ان تغرف ما قالة منا عي اقكاره 


جية هذا السدد - افعمعه هذه البتولية قن كبا في قلس تلاميته الدذين 


خلافا العادة. الكتيسة: الغربية+ وككل الزهبان. .+ تم ارت الرسل كات. || 
اكترع متزوة جين كالقديس أبطرس الذي يوجد ذكر ماته في اتجيل لوقا - || 
ولكن انهم قد دركوا دوتهم وناءمم لياصقوا بالمسج وتَفرّغوا بشارة الانجيل - || 
ا قال بطرس الرسول للسيخ:المسيج ( لوقا 2:1 ) :«ها نحنقد تركنا كل 


' القس أثناسيوس سبع الليل» متفرقات في المذهب البروتستائتي ج ؟. مطبعة المعارف. مصرء عام 4 ام صاارا. 


ا ل سي 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )00 أبو عار الأثري 
يقول الأب يوسف اليسوعي: [لم قد فضل لفظة زوجة وقيد المعنى بها فيها أن المعنى قد اتضح من 
عوائد الكنيسة منذ أبتدائها على ما اتضح لنا من الإنجيل نفسه إذ قد اعتاد المخلص ورسله الكرام أن 
يصحبوا معهم نساء للخدمة فهذا هو المعنى المقصود من بولس الرسول وهو أنه يعنى عن امرأة أخحت 
حسب اصطلاح الكنيسة تخدم الرسل باحتياجاتهم (...) فإذا ما نسبناه للجهل بهذا الشأن أخطاءنا وكنا 


من المفترين فاذا كان ذلك فلم فد حرف الآية وترجم اللفظة امرأة؟ ]207 


و 
قاذاكان ذلك ل قد عين المنرج المعنى وإخصها بزوجة وقبدها 
بعنى الزواج وحال الزواج. 


امل يدعي المترجم بانة ١‏ جد لنظة 
في العربية يترج بها اللنظة اليوناتية وقد اشهرت العريية بسعة الناخها 
وشنى عيارها .1ل يترججها يلنظة امرأة اخمًا الموافقة الاصل على ما 
استعلها الابروتستانت يك نعنتهم المطبوعة في لوندرة وثعفة العلامة 
أرعتبين الاي مق يد اهلاها اب 1 ا 
فاذا ما سألنا الخرجم وطلبنا جوابه عن هذا التمريف لارتبك 
كل الارتباك 


والككائسية من 
اهل جيل المخرج صعة هنه دنه الموائد وقد رايناه ينادي ضارحًا 
ويجد ساعيا باعادتنا الى اجيال الكبسة الاولى . فاذا ما نسبناء جيل 


هذ لان اخطانا وكاس ارين :قاذ كان ذلك ققد حرف 


ضرده ام صاال؟. 


ش' 
ٍ 
| 
| 
١‏ 
ٍ 
| 
| 
ا 
0 
ش 
ش 
ل 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس [قافق أبو عار الأثري 
في الختام 

نكفتي ببذا القدر من الشهادات والنصوص وهو غيض من فيضء ويمكن الرجوع إلى هذين الكتابين 

للحصول على المزيد من تحريفات البروتستانت للنصوص الكتاب المقدس: 

١‏ . الأب يوسف فان هام البسوعي. كشف التلاعب والتحريف في مس بعض آب ت الكتاب الشريف. 

مطبعة الآباء اليبسوعيين» بيروت» عام 1575مم. 

؟. القس أثناسيوس سبع الليل» متفرقات في المذهب البروتستانتي ج ؟» مطبعة المعارف . مصرء عام 

145امم. 


الل ا ل ا ا ات 


حِ 
ع 
| 


رأينا في هذا البحث كيف أن الطوائف الكبرى الثلاث اجهمت بعضها البعض بالتحريف» 
فالبروستانت: تذعى أنا هى. مع ضححة الكتاب .من خحرينات. الكائوليك:: والكاثوليك 


محرف باعترافهم جميعا. 
ونلاحظ أن التحريفات البروتستانتية تخص العقائد الكاثوليكية التي عارضوهاء وأنا على يقين أن 
لبروتستانت لو كان اختلفوا مع الكاثوليك في طبيعة المسيح أو أي عقيدة جوهرية ما ترددوا للحظة 
واحدة في تحريف هذه النصوص لوافقة قة عقائدهم والطعن في عقائد الكنائس الأخرى. 

الحمد للّه الذي بنعمته تتم الصالحات 


والأرثوذكس يدَّعون أنهم هم من صحح الكتاب من تلاعب البروتستانتء إذا فالكتاب في الحالتين 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 00 أبو عبار الأثري 


المراجع والمصادر 


؟. الكتاب المقدسء. الترجمة العربية المشتركة. جمعيات الكتاب المقدس . 

". الكتاب المقدسء. الترجمة العربية المبسطة. المركز العالمي لترحمة الكتاب المقدس. 

ه. الكتاب المقدسء الثترحمة البولسية» منشورات المكتبة البولسية. 

5. الكتاب المقدس, ترجمة الآباء الدومنيكان بالعراق» جمعية الكتاب المقدس . لبنان» عام اللي 
عن النسخة الأصلية للكتاب المقدس الدومنيكاني عام 181/8 م. 

7. الكتاب المقدسء الترجمة الكاثوليك طبعة الآباء المرسلين اليسوعيين. الدار الكاثوليكية المصرية» 
بيروت عام 151١م.‏ 

/. الكتاب المقدسء ترجمة الحياة التفسيرية. عام .١9//‏ 


9. الكتاب المقدسء ترجمة الكتاب الشريف. عام ٠٠٠١‏ 

.٠‏ الكتاب المقدسء ترجمة بين السطور عرب يونانيء الجامعة الأنطونية. 

.١‏ الكتاب المقدس. ترجمة بين السطور عربي سريانيء الجامعة الأنطونية. 

.١ 1‏ الكتاب المقدس. ترجمة حبيب جرجس عرب قبطي. مطبعة التوفيق القبطية بالقاهرة. 
0.١‏ الكتاب المقدس. ترجمة العهد الجديد. كليّة اللاهوت الحبريّة» جامعة الروح القدسء 


الكسليك(البطريركية الماورنية). 


.١877 الكتاب المقدسء ترجمة رجارد واطسء. عن النسخة المطبوعة في رومية» عام‎ ١ 
الكتاب المقدسء الأسفار القانونية التي حذفها البروتستانت من الكتاب المقدس» كنيسة‎ 05 


| 
| 
ِ 
ْ 
| 
.١5‏ الكتاب المقدس. تر حمة البابا كيرلس السادس. دار المعارف المصرية. ظ 
ؤ 
| 
السيذة العذراء ربك الاسكددرية ظ 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس 00 أبو عار الأثري 

0.7 القمص يوحنا سلامة» اللآلئ النفيسة في شرح طقوس ومعتقدات الكنيسة, دار المحبة. 

. الأب يوسف فان هام البسوعي» كشف التلاعب والتحريف في مس بعض آيات الكتاب 
الشريف. مطبعة الآباء اليسوعيين» بيروتء عام 18757 م. 

8. القمص مينا جاد جرجسء زهرة البخور مريم العذراء. مكتبة المحبة. 

0٠.‏ د.غسان خلفه أضواء على ترجمة البستاني فاندايك. جمعيات الكتاب المقدس. 

 نييكينمودلا قورلس بهنام بني» الدرة النفيسة في بيان حقيقة الكنيسة. دير الآباء‎ 20.١ 
.١8155 الموصلء عام‎ 

7" الأنبا غريغوريوس. التقليد المقدس. دير الأنبا رويس بالعباسية. 

يف القس شنودة ماهر إسحاق» بحث في التقليد المقدس. (تقديم البايا ققردة الغاليق) ءانبا 
رويس بالعباسية. 

20.4 أبناء الكنيسة الكاثوليكية» الكنيسة الجامعة رداً على صخر الشك وجواب الكنيسة 
الأرثوذكسية» دير الآباء الفرنسيسكانيين» القدسء عام .١8/8/‏ 

5”». 0 ا البابا شنودة الثالث. الكهنوت الجزء الأولء الكلية الإكليريكية الأرثوذكسية» عام 
8 . 

8 البابا شنودة الثالث» اللاهوت المقارن ج .١‏ الكلية الإكليريكية الأرثوذكسية» عام 
5. 

20.07 القمص يوحنا فوزي بشاي» دراسات في اللاهوت العقيدي والمقارن الجزء الأول كنيسة 
السيدة العذراء مريم والقديسين يوحنا المعمدان وبولس الرسول بعين شمس الغربية. 

3" كهنة وخدام كنيسة مار مرقس بمصر الجديدة» الموسوعة الكنسية لتفسير العهد الجديد 
(بشارتي لوقا ويوحنا)»كنيسة مار مرقس بمصر الجديدة. 


0.648 الأب أيوب شهوانء ترجمات الكتاب المقدس في الشرق. المكتبة البولسية. 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس ).0 أبو عئار الأثري 


.0 رزق الله ملطي. جواب الكنيسة الأرثوذكسية على الاعتراضات البروتستانتية» مطبعة 
الحلال بمصر. 
0.١‏ الأب يوسف فان هام اليسوعي. كشف المغالطات السفسطية رداً على ما أشهره حديثا 
أحد خدمة الابروتستانية ضد بعض الأسفار الإلهية» الآباء اليسوعيين. بيروت» عام ١٠141م.‏ 
؟.0 القس أثناسيوس سبع الليل» متفرقات في المذهب البروتستائتي ج 7؛ مطبعة المعارف . 
مصرء عام 18945١م.‏ 

*.- كنيسة الشهيد مار جرجس بالمطرية» موسوعة الخادم القبطي(لاهوت مقارن) ج ؟ (أ). 
كنيسة الشهيد مار جرجس بالمطرية. 

و ر.ءت. فرانسء التفسير الحديث للكتاب المقدس . العهد الجديد ‏ إنجيل متي» دار الثقافة» 
ترجمة: أدييه شكري. 

٠.‏ ميشيل بيردر وآخرون. بطرس الأول بين الرسلء دار المشرق» ترجمة: الأب سامي 
حلاق اليسوعي. 


لخر وليم باركلى» تفسير العهد الجديد . إنجيلٍ متي ومرقس .. دار الثقافة» ترحمة: ق. فايز 


نارس» ق: فهو عزيز. ا 
ا" ف. ف. بروسء أقوال يسوع الصعبة» دار الثقافة» ترجمة: نجيب جرجور. ظ 
0 وليم ماكدونالد» تفسير الكتاب المقدس للمؤمن. دار الآخوة للنشر. ١‏ 
204 تادرس يعقوب ملطيء تفسير رسالة بولس إلى أهل كرركرس: الأئيا ريس بالعبانية. | 
0.5٠‏ القس ليون موريسء التفسير الحديث العهد الجديد إنجيل لوقاء ترجمة نيكلس نسيم.ء دار ظ 
الثقافة. 1 

ظ 

ش 


2.0١‏ ف.ف. بروس وآخرونء قصة الكتاب المقدس. دار الثقافة» ترحجمة ندى بريدي. 
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البروتستانت تحرف الكتاب المقدس )05 


2 بأنوب عبده؛ كنوز النعمة لمعونة خدام الكلمة» دير الأنبا رويس بالعباسية. 
6 . بولس الفغإلى» إنجيل لوقا يسوع في أورشليم ج ”2 المكتبة البولسية. 


0.5 الأنباغريغوريوسء العذراء في الأجبية» محاضرة صوتية مفرغة. 


/ا. الأب سليم بسترس.ء اللاهوت المسيحي والإنسان المعاصرء منشورات المكتبة البولسية. 
20-6 حبيب جرجسء الصخرة الأرثوذكسية في تفنيد التعاليم الغربية» دار النشر القبطية. 


20.848 عوض سمعانء الإيان والأعمال. دار الأخوة للنشر. 


6١‏ أحمد عبد الوهاب» اختلافات في تراجم الكتاب المقدسء مكتبة وهبة. 


.6١‏ د. احمد الشامىء الاختلافات الحامة بين السينائية والعهد الجديد» منشور على شبكة 


الإنترنت. 


أبو عار الأثري 
*؛. حلمى القمص يعقوبء. أسئلة حول صحة الكتاب المقدس. كنيسة القديسين مار مرقس 
والبابا بطرس. 


“20.04 الأنباغريغوريوسء مفهوم الإيهان في المسيحية» دير الأنبا رويس بالعباسية 


20.5 أبوعار الأثريء من الذي حرف الكتاب المقدس ؟: منشور على شبكة الإنترنت. 


*ه.٠-‏ أبوعار الآأثريء, تحريفات من أجل الكنيسة» منشور على شبكة الإنترنت. 
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١‏ ا 
أ شهادات عامة على تحريف البروتستانت لل 0000| 
|| ا 
د00 0 0 
| شهادات أخرى على تحريف البروتستانت للكتاب المقدس اح ا 
١ َ |‏ ما 
| تحريف البروتستانت متعمد وهذه هي الأسباب لال 0 
١ ||‏ 
ا فى ت حمة الفانداناك تستانشة 5 
ل ل له متم لاتتقا ف عر ها 6انة ب ش 
]| مم تستانت لحة باسة ل ا خا ا 6# | 
| نحريف بروتستانتي لتقليل من رياسة بطرس 07 0000 ْ 
0 نت لخة شأن العذ لله إ 
| تحريف بروتستانتي لتقليل من شأن العذراء مريم ا 0 | 
اا 
سباق التحريف؟ تقاليد أم تعاليم -؟ 177111161011100 
0 ا !| 000 
نحريفات من أجل سر الكهنوت! وده قد هه خا ةشوه وده انفده واب سق الهو وتان ذاه 6ه 


تحر يفار” / 
الخلاص بمن؟ حرب التحريفات! 5 


ئ . 1 شد الحه ل الع و قم لي ع تو 1 8/1 
نحريف من أجل الزواج وضد التبتل! ف وتوفورة 678 ورف 8م48 3614 وان هد لفك فا #احف زف 8الوار ود :1 وا واف :8ه ذا 


